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ENTRE: 

Le Burkina Faso Reprcscnte par le \fo1istre des mines et de n:nergie. Monsieur Bouba ,ar 
B,\ a yam autoritt: au titre et dans ks conditions de l'anicle 30 de la Loi N° OJ 1-2003/ A du 8 
mai 2003 po11ant Code Minie1 au Burkina Faso 

(ci-aprb denomme «l'Etat))) 

D'UNE PART 

Et 

La Societe d ·Exploitation 
Forme sociale 

HOCJNDE GOLD OPERATIO� SA 
Societe Anonyme 

Capital social 
Siege social 

10 000 000 FCFA 
Ouagadougou. secteur 13. Rue 13.16. Porte 17-+. Parcelle A. lot 
20. 08 BP 11197 Ouagadougou 08 Burkina 1-aso.
tee:! ., '2'26 25 10 97 49

Represemee a la pre::,ente Comention par 

om: LA GFORD 
Prenom::, : J erem) l\ei I 
Date et I 1eu de nai::,::,ance : 20 avril I 970 a Adelaide (Australie) 
Qualite: Din:cteur General 
Adressc : Ouagadougou. secteur 11. Rue 13.16. Po1ie 174. Parccllc A. lot 

20. 08 BP 11197 Ouagadougou 08 Burkina Faso

dfonent autorise (s) en vertu d'une resolution du Conseil d'administration de la societe en date 
du 27 fcvrier 2015 dont une copie est anne:\.ee a la presente Com ention commc annexe 1 

Tiwlaire du pennis d'exploitation de grande mine attribue sui, ant decrel 11°2015-090/PRES­
TRANS P�I l\1\IE, MEI- Ml:.Rll du LlS k\l·ier 2015 portant octroi d·un permis d·exploitation 
industrielle de grande mine u·or a la societe l lOUNDE GOLD OPERATION SA. dans la 
conunune de I Ioun<le. Pro, inee du fUY. Region des Haut::,-Bassin:, et joint a la presente 
Cum ention en annexe 2 

(ci-apres dcnommee « l'Investisseur ►>) 

D'AVTRE PART 
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Preambulc 

Considcrant que les g1tes naturels de substances mineralt::s contenus dans le sol et le sous-sol 
du Burkina Faso. de plein droit propnetes de l"Etat. jouent un role important dans le 
developpcment economiLJue du Burkina Faso. 

Consi<lerant quc l'Ltat en assure la mi�e en \ak:u1 en laisunt appd ,1 l"initiatin: pri,ee \'U 

!'importance des imestissemcnts necessaires aux tra, au, de recherche er c.J"exploilaliun des 
substances minieres. 

Considerant que l'lnvestisseur qui est la Societe d · Exploitation. titulaire du titre mini er. 
faisant l'objet de !"annexe 2 et localise sur la cane figurant en annexe 3. a manifeste son desir 
d'entreprendrc des operations minieres d'exploitation au Burkina Faso ; 

Considerant la loi N° 031-2003/AN du 8 mai 2003 portant Code Minier au Burkina Faso.
relative a la prospection. a la rccherche. a !'exploitation de g1tes de substances minerales. ainsi 
qu·au traitement. au transport. a la transformation et a la commercialisation des substances 
mineral es. 

IL A £TE CONVENU CE QUI SUIT: 

TITRE I. - 0ISPOSITIOl\S GE�l:!:RALES

Article 1 :- DEFl ITIONS 

1.1. - Aux fins de la prcscnte Convention. les termes ci-apres enumeres ont ks definitions 
sui, anres 

«Convention» ou « Convention Miniere » signific la presente C'onvemio11 )' compris tous 
aYenants. et annexes ainsi quc lcs modifications de celle-ci prises en conformire avec le Code 
Mirner. 

1< Con\'cntion de Washington» s1gni1ie la Comt?ntion_ pour k reglement des difTcrcnds 
relatifs aux imcstisscmcnts. cntre !·.tuts ct rcssortissants d·autres l·tats. sigrn::e a Washington 
le 18 mar!:> 1965 et rat1ficc par le Burkina 1-aso le 29 aout 1966 .. 

1<Devise» signifie toute monnaie librcment com enibk autre que le franc CF A. monnaie 
officicllc de l'Etat 

« Ouree de la periodc des tran1ux pn:paratoires » : elle s'ctcnd de la date d'attribution du titre 
d ·Exploitation a la date de la premiere production commerciak sans pou, oir depasser trois (3) 
annees. 

«Etat» signifie le GoU\·ernement du Burkina Faso_ !'Administration centrale et deconcentree. 

«Etude de faisabilite» signifie un rapport laisant etat de la faisabilitc de la mise en 
exploitation d'un gisemem <le minerai ii l'intcrieur du perimetrc et exposant le programme 



propose pour cette mise en exploitation. lequel devra comprendre. a titre indicatif mais sans 
limitation 

a) !'evaluation de !'importance et de la qualite des reserves exploitables. C'ette t:valuation
doit etre precise pour un pern1is d"c.xploitation in<lustriclle. sommaire pour un pennis
d"exploitation anisanal semi-mecnnise.

b) la determination de la necessitc de sournettre le minerai a un traitement mfotllurgique :

c) une planitication de l'e,ploitation minicre:

d) la presentation u·un programme c.k: construction de lu mine <letaillant les tra\'aux. les
equipements. installations et fournitures requis pour la misc en production
commercialc du g1te ou gisement potentiel ainsi que les couts estimatifs s') rapportant.
accompagne de previsions des depenses a effectuer annuellement:

e) une etude d'impact socio-economique du projet :

f) une etu<lc ou notice d'irnpact du projet sur l'em ironnement (terre. eau. air. Cau11e. flore
et etablissements humains) a, ec les recommandations appropriees eonfonnement au
deeret 200 I -342/PR ES/Pl'Vt.lMEE purtant champ d · application. contenu et procedures
de l'Etude et de la Notice d"Impact sur l"Ell\ironnement (dccrct en date du 17 juillet
2001):

g) des pro_1cctions linanc1eres comple1cs pour la periode <l·e:-.ploitation:

h) toutes autres informations quc la pctrtie etabl1ssant ladite etude de laisahilite t:stimerait
utiles. en particulier pour amen.::r toutes institutions bancaires ou financieres a

s'engager a preter les fonds necessaires a l'e:xploilation Ju gisement.

i) les conclusions et rccommandations quant a la faisabilite econornique et le calendrier
anete pour la mise en route de la production commerciale. en tenant compte des points
ci-de\ant enumeres:

Le degre de detail de l'Etude de Fa1sabilite est en rapport avee le degre d"elaboration de la 
forme J'e;\ploitation projctcc. 

« Exploitation Min1ere » designe l"acti,ite 1111niere qui foit suite ,i 1·acti,ite de recherche 
miniere a l"c:-.ccption <les act1\·ites d'exploitation anisanale qui 11·impliquent pas !'obligation 
d'acti,ite de rechcrchc prealable. Uk se d0rnulc en deux penodes succcs::,i\es: 

la periode des tn\\ aux preraratoirt:s uu µerioue de de, eloppcment. 
la perioue de production qui inclu1: 1·extractiun <lu minerai brut. k: la\·ag:e du brut et le 
raffinage des concenrres et la commercialisation. On inclut dans cette periuuc:, la tres 
courte periode des travau:-. <le remise en etat du site minier qui peuvent avoir lieu apres 
I 'arret de la production. 
Elle debute a la date de la premiere produc1ion commerciale. 



« Forme des Exploitations l\linieres »: une exploitation miniere se presente dans l'une des 
quatre formes definies dans le Code Minier. et qui som en allant de la plus simple a la plus 
elaburee 

!"exploitation artbanale traditionnelk. 
!'exploitation artisanale semi-mecanisee. 
!'exploitation industrielle de petite mine. 
l'c:.,ploitation industricllc de grnnde mine. 

« Investisseur » designe k titulaire du titre minier. partie a la presentc Convention. 

«Mines;> designe J"ensembk des infrastructures de surface et souterraines necessaires pour 
!'extraction. le traitl!ment ainsi que les installations annl!xes, neccssaircs a !'exploitation du 
gisemcnt. 

«Ministere» designe le Ministere charge des mines et ses demembrements. 

«Operations Ylinieres » designe. d"une fac;on ge11erale. toutes Jes operations relati\es a

I' activite miniere qui sont classiquernent 

la prospection miniere. 
la recherche miniere. 
l'exploitation miniere au sens large. c·est a dire: ks trmaux preparatoires a la misc en 
exploita1ion. !"extraction du mincrai. sa transformation. son raffinage, sa 
commercialisation et Jes trarnux de fin ct·exploitation du gisement. 

<1Panicipation de J"Ctat » signifie la part1c1pation de 1'1-.tat au capital de la Societe 
d'Exploitation telle que pre\ ue a !'article 18 du Co<lc Minier clans le seul cas c1·un Pennis 
d"Exploitation 1ndustrielk de grande l\line. 

«Pa11ie» designc I"Etat. la Societe d. Exploitation denomrnee dans cette Convention 
I' I m,estisseur. 

«Perimetre» des1gne le perimetre defini dans le pt!rmis d'exploitation ii pcut etre modifie 
conformcmcnt aux dispositions du Code Minier. 

« Produit » signitie tous minerais ou toutcs substances minerales extraits du perimetre a des 
fins commerciales dans le cadre de la presente Comention. 

i<Socictb1 designe la personne morale creee par une con\ention par laquel le deux ou plusieurs 
personnes. \Oire une seule personne affectc(nt) a une acti\ite des biens en numeraires ou en 
nature ou en industrie, dans le but de _jouir des benefices ou des economies pou\ ant en 
result er. 

«Societe affiliee» designL" toute personne morak qui controle directement ou indirectement 
une partie ou est controlee par une personne physique ou morale qui controle unc partie ; ii 
faut entendrc par controle la detention. directe ou indirecte. du pouvoir d'orienter ou de faire 
orienter la gestion el la prise de decisions par l'cxcrcice du droit de vote. au sein Jes organes 
deliberants. 
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«Societe d-Exploitation )) designe um: soc1ete constitucc pour detenir Lill titre minier 
d'Exploitation et ensuite mettre le gisement en ,alt:u1 et enfin commcrcialiser les substances 
minerales objct du pennis d-exploitation. 

,< Sous-traitant » designe la persu1111e morale executant un travail qui s-inscrit dans le cadre 
des operations minieres du titulaire du titre minier. 

«Tiers►> signifie toute perso1me physique ou morale autre que Jes Panies contraCLantes et les 
Societes affiliees. 

« Titre Minier>) de�igne d-une fo9on generate i-arrete OU IL! dt:cret autorisant unc pcrsonne 
physique ou morale .:i e.\ercer des acti, itc:, delinies <le tac;:on pr�cise de recherche ou 
d'exploitation miniere .On distingue 

• titre de Recherche designe I -arrete autorisant des personnes physiques ou
111oraks a exercer des ucti, ites de recherche minierc dans des con<litions
-;pecilique� (perimetre, substances recherchees ... l

• titre <l-Exploitation designe le decret ou i-arrete autorisant une Societe
d-c.\pluitation a e:-.ercer_ dans des conditions specitiques a chaque for111e
(

r
exploitation_ les activites relevant de:

soit de rexploitation artisanale semi-mecani�ee_
soit !'exploitation industrielle de petite mine.
soit !'exploitation industrielle de grande mine.

1.2. - Les definitions du Code Minier s'appliquenr au, tl!rim:s utilises dans la presente 
Comention a moin:) quc le con1e:-.te ne s· ) oppose. Les terme<; utili3es dans la Comention 
miniere ne pell\ent toutefois_ sow, aucun 11101i[ contrevrnir aux stipulations du Code Minier. 

Article 2. - OBJET DE LA COJ\'VENTION 
. La prescntc C'omention a pour objet de preciser les droits et obligations des partie�. definis 
dans le Code Minier et <le garantir it l'lmcstisscur la stabilite des conditions qu-clle enumere 
expressement notarnment nu titre dt.: la tiscalite et de la regkmentation des changes . 
. Elle ne se suhstitue pas au Code \1inier mais precise c\entuellcmcnt les dispositions du 
Code Minier 

Article 3. - DESCRrPTI0:'11 DES ACTIVITES DE L'INVESTlSSEUR 

Dans le cadre de la presente Convention Jes activites de J"Jn\·csrisseur seront la realisation, a
ses frais et sous sa seule responsabilite des tra\au.\ definis dans rErude de Faisabilite et 
l"Etude ou olicc: d"lrnpact Cm ironncmental. Ces etudes sont deposees aupres <le 
!'Administration de._ Mines cumme d1:� composantes du dossier de demande de permis 
d'e;-,ploitation et doi,·ent a\·oir ete agrees par la mcme Administration des Mines pour 
I -obtention du perm is obj ct de la presente Com ention. 

Articlc-t - COOPERATI01' DE L'ETAT 

L' Etat declare son intention de promuu,·oir_ t�n oriser ct encourngL'r. cnnformement au Code 
\11nier_ tous ks tra\au:-. pour i-e:,ploitation. la 1ran�rormation. le raflinage et la 
commercialisation des produits que recele le gisernenL ainsi que pour rcchercher de nouvelles 
reserves. 
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Article 5. - DUREE 

La presente Convention est valahle a compter de la <late de son entree en vigueur pour une 
duree egale a ccllc du pennis d"e;,.;ploitation objet de l"nnne-.e 2 a la presente Convention. Elle 
est renouvelable a la demandc des parties pour une ou plusieurs periodes de cin4 (5) ans. La 
demande de renou, elle1m:11t doit ctre deposcc au moins trois mois anmt !"expiration de la 
periode de validite en cours. 

La presente Convention prendra fin. avant le termt Jans les cas suivams 

en cas de renonciation totak par l'lmestisseur au titre minier objet de la presente 
Comention conlorn1emc111 au:-. disrosi1ions <le !"article 37 de la Joi N°031-
2UU3/Al'/du 8 mai 200., portant code miner au Ourkina Faso. 
en cas <le retrait dudit titre en applicaiion tits Jispositions de !"article 38 de la loi 
N°031-2003/A'.'l/du 8 mai 2003 portant code miner au Burkina Faso. 

TITRE II. - DROITS F.T OBLIGATIO S DES PARTIES 

A- GENERALITES

Article 6. - ACHATS ET APPROVISION EME TS 

L ·rnvestisseur. ses Societes affilices et sous-traitants utiliseront autant qu'il est possible des 
services er matieres p1cmicres des sources locales ainsi que des produits fabriqucs au Burkina 
Faso dans la me-sure oi:1 cts ser\'ices. mutieres premieres ct produits sont disponibles a de::, 
conditions comretiti, es. de pn,. qualite. garanties et Jelais de Ii Hai son. 

Article 7. - EMPLOI Dl PERSON�EL LOCAL 

7 .1. - Pendant la duree de la presente Convention. l · I 11\ estisseur s · engage a :

a) emplo) er en rriorite du personnel local alin t.le pcrme11re son accession a tous ks
emplois en rapport a\l!l: ses tjualilications prokssionnelles. A cet effet. ii mcttra en
reU\re, en concertation a,·ec !es instances cumpitentes de l"Etat. un plan de formation
ct un systemc de promotion de ce personnel

b) respecter la legislation et la reglementation du travail telles quelles resultent des textes
en vigueur. notamment en matie1e de securite et de sante au tra'vail. de securite sociale
et de pratiquc des heures supplementaires :

c) rem placer au fur el {1 111e-;11re le p.:rsonncl cxpatrie qual ifi0 par des per5onnels locaux
ayant acquis les memes formations et experiences en cuur::, d'emploi.

Au terme de la presenle Com·ention. ou de l"act1, ite ct·exploitation. I" lnvestisseur n'isurcrn 
la liquidation de terns droits acquis ou dus au personnel. 
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7.2. - A pa1iir de la date de la premiere production commerciale. la societe d'exploitation 
s'engage a contribuer a l'implanrnrion. !'augmentation ou !'amelioration d'une infrastructure 
medicalc et scolaire a une distance raisonnahle du gisement correspondant aux bcsoins 
normaux dt.:s tnnailleurs ct de leurs fomillcs ainsi qu·un centre de formation aux 
techniques d'exploitation. Je trnitcment ct d"entretien. au profit de son personnel. 

7.3. - L'Erat s'engage a n'edicter. a l'egard de l"lll\estisseur. les societes affiliecs ct sous­
traitants ainsi qu'a l'egard de leur personnel aucune mesure en matic:re de legislation du 
travail ou socialc: qui puissc etre considcrce comme Jiscriminatoire par rapport a celles qui 
seraient imposees a des enln:p1 ises exen;ant unc activite similaire au Burkina Faso. IJe 
meme. l'Etal garantit quc ces personnels ne seront. en aucune maticrc. l"objet de 
discrimination. 

Article 8. - EMPLOI DL PERSO !\"EL EXPATRIE 

f.'Investisseur. !es societes affiliees et sous-traitants. nationau:-.. ou etrangers. peurem engager 
pour leurs acti, ites au Burkina Faso le personnel e:--patric necessaire a la conduite efficace des 
operations minieres d ·e:\.ploitation. De meme. I" Etal garantit que ces personnels ne seront. en 
aucune rnatierc. I" obj et Je discrimination. 

Article 9. - GARANTIES FONCIERES ET Vll�IERES 

9.1 - L'Etot garantit :i l"lnvestisseur. au:\. societes aniliees et sous-traitantcs que toutes les 
autorisations et mesures administrati,es neccssaires pour taciliter la conduite des tra\'aux 
d·exploitation seront accordees et prises a,·ec diligence duns le respect des conditions 
reglementaires generales et de eel le-; srecifiquement pre, ues par la presente Convention 

9.2 - L'Ftat garanlit a l'lmestisscur !'occupation et !"utilisation de tous terrains necessaires 
aux travaux d'exploitatiun Ju ou des gisements faisant l'objet du permis d'exploitation dans 
le cadre de la presente Con\'ention a l'interieur comme a l'exterieur du perimctre et duns les 
conditions prcvucs par le Code Minier. 

9.3 - L"ln\'estisseur sera tenu de payer unc juste indemnite au:\. habitants dont le 
deguerpisscment s·mcrerail nccessaire en \Ltc de leurs llwau:-;: ii en sera de meme au 
profit de toute personne pour tolllc pri, at ion de jouis!'-ancl'. ou domnrng.c quc lesdits 
trctvaux pourraient occasionner aux tenants des titres Concicrs. titres d"occupation. de 
dmits cuutumiers ou a tous bcncliciaires de droits qudconques. 

9.-1 - En ,·ue de realiser lcs objcctils Je la presente Con,·ention. l'lm·estisseur pcut utiliser Jes 
rnateriaux dont scs trU\ aux entra1nent l"abattage et ks elements u·ou, es Jans les limites du 
perimetre du pennis d'cxploitation. conformement aux disposiuon-; des articles 65 et 68 du 
Code Minier. 

Article 10. - EXPROPRIATION 

L'Etat assure I'lmestisseur et les societes affiliees qu'il n'a pas !'intention d'exproprier leurs 
installations minieres. Toutefois si les circonstances ou une situation particuliere exigent de 
relies mesures. IT:tat s·engagc. conformcment au Jroit international. a ,erser aux interets 
lescs unc j ustc indt.:"mni10. 
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Article 11. PROTECTION DE L'ENVIRONNEMtt\T 

1 I. I - L. Ill\ cstisscur presen era. les infrastructures ut i I isee�. Tollle deterioration au-de la de 
l'usage 11u1111al de l"infrastructurc publique. cbircment attribuable a 1"111\'estisseur. duit 
etre reparee par celui-ci. 

11.2 - L · lnvestisseur s · engage 

- a prendre les mesun::!> preconisee!> par l"HuJc d" Impact Ell\ ironnementale presentee lor-; de
la demande du pcrmis d·c,ploitation.

de faire rapport de son acti, ile en matiere de protection de l'En\'ironnement dans les
rapports d'acti\ites dus par le titulairc de tout titre minitr en application de la Rcglementation 
Miniere. 

11.3 - l"Investisseur s· engage a ouvrir et alimcntcr un compte fiduciaire a la Banque Centrale 
des 1:.tats de l'Afriquc de l'Ouesl. ou dans um: banque commercialc du Burkina Faso dans le 
but de sen ir a la constitution d'un fonds de reswurutiun des sites miniers tel que defini par la 
rcglcmentation mini ere pour cou, rir les cofns de la mise en <.l!U\ re du programme de 
preservation tl de rehabilitation de l'cnvironnement. Les sommes ainsi utilisees sont en 
franchise de l'imp6t sur les suciet6. ceci. en application de l"aiticle 78 du Code Minier. 
L · lnvestisseur reconna'it ctre in tormc des 111odali tes d'operation ct d'al i mentm ion de ce fonds 
detinis par la reglementation miniere. 

11..t - L"Inn:-,11-;..,cur nu la �LH.:ietc d"l '!"lo lJliL>ll s·e11gugc ii respecter le Code de 
I' Environnement. Jes lois eonne;,,.es. tout particul icrt>ment le Chapitre 5 : <• preservation de 
l"emironnement » du Titre Ill Ju Code Minier. et de leurs te.,tes d"applicarion. 

Article 12. - TRESORS ET FOUJLLES ARCHEOLOGIQUES 

12.1 - Toutc la richesse areheologique. tous tresors, tous autre.;; elements juges de valeur. 
Jecouve11s dans le cadre de r execution des travau;,,. res tent et demeurent la propriete 
exclusive de l"Etat. Ces decouvertt:s ferom l"objet cfune declaration immediate de la part 
de l'Investisscur au ministere charge de;; Mines. 

12.2 - Si le pcrimetre foit deja l"objet de louilles archeologiques ou de\ ient subsequemmenc 
l'objet de telles fouilles. 1"111\esti!>seur s'engage ,i conduire les w1,aux de maniere a ne 
pas leur nu1re. 

B - OROITS ET OBLICATIO�S SPECIFIQL ES,\ LA PIIASE 
D'EXPLOITATION 

Article 13. - PARTICIPATION DF: L 'ETAT 

13.l - Dans le cas d'un penni, d"e;,,.ploitation de gram.le mine. ii est attribue au benefice de
l'Etat dix ( 10) pour cent des parts ou actions d"appon Je la Societe d"Exploitation. Cette
attribution est Ii bre de toutes charges. Cette participation specifique de r Etat dans le
capital de la Suciete d"Exploitation ne sauran conna1tre de dilution en cas d"augmentr1tinn
de capital.
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13.2 - L "Etat pourra. en outre. souscrire des actions de numeraire de la Societe 
d"Exploitation: ii est alors assujetti aux memes droits et obligations que tout actionnaire. 
mini er d 'exploitation. 

Les droits et obligations n::sultant de la pa1ticipation en numeraires de l'Etat ne seront acquis 
que !ors du versement integral du montant a souscrire pour sa participation. 

Art 14. - ARRET DES TRAYAUX D'EXPLOITATION 

14.1 - Si la Societe d"hploitation envisage un arret de !"exploitation pour quelque motif
que ce soit. elle en a\'isera par ecrit le vlinistre. pi�ces justiJicatiH'.S a l"appui. Alors. !es 
partiec; se reuniront pour statuer sur I" oppo11t111ite Jc la mesure sans interruption prealable 
des operations minieres. 

14.2 - A defaut de rcponse dans un delai de quarante-cinq (45) jours. a cornpter de la date 
de reception de l'avis ecrit de la societe d'cxploitation. celle-ci pourra inte1Tompre ses 
activites. 

14.3 - II demcure entendu que. pour !es cas de force majeure tels que specifies a !'article 25 
de la presente Com cntion. l'am�t proviso ire peut suiHe immediatement l"avis ecrit au 
ministre. 

Article 15. - DROITS DECOULANT DU PERMIS D'EXPLOITATION 

L "Etat garantit a r investisseur le droit d"t11iliser I" integralile des droits decoulant du perm is 
d'exploitation. de scs rcnou\'ellements. et extension pendant toute la uuree Je sa validitc. II 
s'c:ngage a examiner Jans un dclai prescrit par la Rcglemenlation Miniere. ks Jemandes de 
renouvelleme111 du pt:rmis d"cxploitation. Le n.'.nou\dlemcnt est de droit si le titulaire a 
satisfait aux obligauons mi�es ,\ sa charge park Code \li11ie1 1.:t sts te--;tes t1·application. 

La demande de renouvcllcment doit etre deposec tro1s (03) mois a\ant 1·expiration de la 
periode de \alidite en coms du pennis. 

Article 16- INFORMATIONS Ml IERES ET COLLECT[ OE DONNEES 

16.l - A !'expiration de tout pennis d·exploitation ou de c.,on e\entuelle periode de
renouvellement. I" im estisseur de\ rn soumettre a l'Etat un rapport detinitif ainsi que tous
rapports, tollles cartes. toutes carottes de sondag_L'.s. tous !eves aeroportcs et toutes donnees
brutes qu"il a acquis au cours de la periode d"e,ploiration.

16.2. - Les rapports et leurs donnees rendus oblig,1toircs par le Code :\llinier. deviennem la 
propriete de l'l:tat ft partir de kur rcccptit111. !Is sont soumis aux conditions de 
confidentialitc ddinies a r,utit.-k 99 d11 (\1dc \linicr. I out autn: rapport ne pcut elre 
comm1111iquc a des tiers sans I"a1.:1.:uru C.\pr(:s de l"imcstisseur. 

Article 17. - RE O CIATION AU PF:RMIS O'EXPLOITATIOI\ 

17.1 - L 'Im estisseur peut. conformement au Code Minier. renoncer en tous temps. en
totalite OU en partie a !-1011 pennis c1·cxploitation. sans penalite ni indemnite dans les 
conditions definies par la reglementation minien:. 
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17.2 - 1·acceptation ck !"Administration n'a lieu qu·aprcs paiement par l"imest1sseur. de
toutes sommes dues et a I' issue de la parfai te execution. pou1 la superficic abandonnec. 
des travaux prescrits par la rcglcmcntalion en , igueur relati,·emem a la preservation de 
l'em·ironnement et a la rehabilitation des sites. 

l 7.3 - L 'Administration des mines doit faire connaitre sa reponse a la demande de
renonciation dans !es dcux mois qui suivent la date de constatation de realisation des 
obligations delinies a l'alinec1 precedent: p.isse ce delai. la renonciation est reputee 
acquise. 

17.4 - La -;uperti�ie concernce est libcrcc de tow, droits ct obligation-. a compter de O heure 
le lendemain du jour de la date de 1·A1rcte du i\1inistrc charge des mines acceptant la 
dcmande de renonciation. 

TITRE HI - (;ARA TIES ACCORDEES :\ L'l�\'ESTlSSELR 

A-GARA�Tl� t;ENERALE

Article 18. -GARANTIE GE ERALE ACCORDEE PAR L'ETAT 

18.l - L 'Etat garantit a rinvestisseur et a c;es Societes Affiliees. conformement aux articles
30 et 93 du Code Minier. la stabilitc des conditions qui lui son! offertes au titre:

du regime tisc:-il et dounnier: ace titre. les tau:-.. assict11:s de:. impots ct taxes sus, ises 
<lemeurent tels qu · il:s etaient a la <late J · attribution du perm is d ·e,ploitation. aucune 
nouvelle ta.,e ou imposition de quelques natures que ce soit ne sera applicable a
I" Jnvestisseur. titulaire du perm is d" exploitation. ce a I' exception des droits. taxes et 
rede\'ances mimeres. 

de la reglementation des changes. 

18.2 - Cette garantie cou\'re la duree de la presente Con\'ention et ses renouvellcments 
eventuels. 

B- REGIME FISCAL

Le regime fiscal global applicable a I" lnvestisseur. a ses societes affiliees et sous-traitants. 
dans le cadre de ses operations <l"exploitation minier�s liees au permis ct·cxploitation objet de 
la preseme Conn.:ntion sc compose 

des taxes et rede,·ances minieres definies par le Code Minier ct scs textes d"application: 

2 - des disposilions gencrales definies par: 
le Code des lmp6ts ens..:mbll" se� mo<lificatif:. mais mec des exonerations specifique�. 
le Code des Douunes rnai<; a, ec des amenagements partiniliers. 

II 



Article 19. -TAXES ET REDE\ A�CES Ml:\IERES 

L'lt1vestisseur est assujetti au pail.'ment des droits et ta.\es miniers suiu1111s: 

19.1 - nes droits fhes 

L·octroi. le renoll\ellement. la cession des perrnis c
f 

exploitation sunt soumis au paicmcnt de 
droits fixes. 

19.2 - Ucs Taxes Superficiaires Annuelles 

Ces taxes sont etablies en function de la surface du pennis d'exploitation. 

19.3 - Des Rcdcrnnces Proportionnelles Trimcstricllcs 

Celle redevanct est calculcc en pourccntuge de la , akur ··!·OH'. de la production 
trimestrielle de l"F:,ploitation. 

19.4 Montants et modalites c.le reglement des Droits, Tin.es ct Redernnces dccritcs ci­
dessus. 

Le montant des droits fixes. des taxes superficiaires et des rcdcvances proportionnelles dues, 
les modalites de reglement de ces droits. ta.\es et rede,ances su111 determines par la 
reglementation 111iniere en la matil!re qui est jointe en annexe 4 a la presente Convention. 

Article 20. - RECJME FISCAL 1£T DOUA:\TIER EN PHASE D'EXPLOITATION 

20.1 - Regime fiscal : Exonerations ct Allcgemcnts 

20.l.l - Geueralite!.

Pendant toutc la phase ,rexplo11atio11 cou,en� park permis J\:.,pluitmion. k 1itulain.: Ju
titre est soum is a

J"imp6t sur les societes (LS) au taux de droit commun redui1 de Ji.\ points: 
l'imp6t sur les re,enu" des ,aleurs mobilien::::, ([R\'M) au taux de <lroit commun 
reduit de moitie 

Les bases <le calcul des depenses faites par le 1itulaire du perm1s et admises pour lin du 
calcul de r LS -;one indiquee::, <la11s le:-. articles 89 ct 92 Ju Code Minier. 

20.1.2 -Ava11tagesfiscaux pe11da11t la periode de.\· Tmv1111x Prepamtoires. 

Pendant la periude des travaux preparatoircs. le titulaire du pennis d'e>.ploitation est exonere 
de la TV A pour 

Jes equipements i111pone::, et ceux fabriqu0s localement :'l I exclusion des biens exclus 
du droit :1 deduction conf'ormcment aux dispositions du cod� des impots: 

lcs services fournis par les entreprises de geo-sen·ices et assimilces. 

La dure::e de cette exoneration m.: doit exccder clcu, ans pour ks mines ii ciel ouvcrt et 
souterraines. 
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Toutefois, une seule prorogation d'un an a compler de la date d'expiration du delai 
d'exoneration pcut clre accordee lorsque le ni,eau des imes1isseme11ts realises atteint au 
mo ins 50% des im estissemcnts projetes. 

La liste des materiels. matcriau,. machinl's et .:qu;pcments ai11si qul' des prnties et pieces 
dctachccs pouvant benelic1er de l'e:--..oneration pre\ UC a l'alinea precedent. est annc:>1.ce au 
pennis d'exploitation dont elle foit partie integrante. 

Les materiels. materiaux. machines et equipements qui ont servi dans la phase de recherche 
ou d'exploration et de, ant etre utilises dans la phase d'expluitation. doi, ent etre rcpris dons la 
liste des equipements d'e,ploitation. 
20. 1.3 -A mntages flscaux pe11da111 la periode tie Prod11ctio11

Le titulaire du perm is d'exploi tation beneficie d'une exoneration pendant sept ans

du minimum forfaitaire de perception 

de la contribution des patente\ 

de la ta-..e patronak et d'apprcnlissage tl P.'\J et 

de la taxe des bicns de main murte (IBM). 
Toutefois. pour !es e:--..ploitations dont la dun�e est interieure a quatorze ans. la periodc 

d'exoneration ne pt:ut cxceder la moitic de la durce pre, isionnelle de !'exploitation. 
. Le titulaire du permis d'exploitation beneficie de l'e.,oneration des droits d'enregistrement 
sur lcs actes portant augmentation de capital. 
. Les exonerations cnoncees ci-dessus courent a partir de la dme de premiere production 
commerciale . 
. Sous reserve des dispositions des Coll\ entions fiscales entrc Etab dument ratifiees. le 
titulaire du perrnis d'exploitation est tenu de proceder a la 1etenue a la source sur les sommes 
versees en remuneration de prestation de toute nmure a des personnes n'ayant pas 
d'installations profcssionnelles au Burkina et au re\crsement de Indite retenue eonfonnement 
aux dispositions du code des imputs. 

20.2. - Regime Oouanier et scs amcnagemcnts 

20.2.1. - Pendant la periode de!) Tn11·a11x Preparatoire!:> 
. Pendant la periode des tra,·aux preparatuires a !'exploitation m1111ere. qui est de trois ans 
maximum le titulaire J'un pcrmis d\•xploitmi0n c-;t c.,unen:: de tous druits de douane !ors de 
!'importation de materiels. matieres premieres. mmenaux. carburant et lubrifiants destines [1 la 
production d'energie et au fonctionnernent des , ehicules et des equipements relatifs aux dits 
travaux. ainsi que kurs panies et pieL:es detachees a l'e:--..ccption 

de la redevance stalistique ; 
du prelevement cumrnunautaire de solidarite ( PCS) ; 
du prelhement communautaire (PC) 
de toutes autres taxes cornmunnutaires a ,·tmir. 

. Cette exoneration µrend fin a la date de la rremicre production commerciale. Ces m antages 
s'etendent au" ,ous-traitants de lu soci0te d\::--..ploitalion. sur presentation d'un contra! conelu 
dans le cadre des trm aux preparatoirc'>. 
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20.2.2. - Pendant la periode de Prod11ctio11 
. En phase d'e;,,.ploitation. a partir de la date de premiere production cummerciale. le titulaire 
du permis d'e:-.ploitarion e!)t tenu de payer nu titre des droits et taxes. le taux cumule de 7.5 ° 0 
prevu pour Jes biens entrant dan� la categoric I de la nomenclature tarifaire de la 
Communaute economique des 1:,tatc; de I" Afrique de l"Ouest (C[DCAOJ. lors de l'impo11ation 
de materiels. matieres premieres. materiaux. carburant et luhrifiant� destines a la production 
d'energie et au fom:tio1111ement cks , chicules et des equipements. ainsi que leur� parties ct 
pieces detachees du rant tout le re�tam de In durec tk , ie de l'c-..:ploitation. 

onobstant cc regime douanier special. k tiltllairc d'u11 prrmi!, d'e:--ploitation peut demander 
le benefice de !'Admission r emporairc . 
. Ces a,·antages s'etendent aux sous-traitant� de la ::,ociete d'cxploitation. sur presentation d'un 
contrat conclu dans le cadre de !'exploitation de la mine . 
. Les conditions d'obtention et d'apurement de !'admission temporaire sont detcnninees par la 
reglementation en \'igueur. 

C- lU:GLEMENTATIO I DES CllA�GES

Article 21. - GARANTIES FlNA�CIERES ET Rl£GLEME TATION DES CHA�GES 

L'Imestisseur. titulaire du pennis d'expluitation. et ses socictes afliliees sont soumis a la 
reglcmcntation des changes au Burkina Faso .. \ ce titre et sou:, resene Ju respect des 
obligations qui lui incombent. notamment en rnatiere de regle111e111mion des changes. ii est 
autorise a: 

importer tous fonds acquis ou empruntes a l'ctranger. necessaires i1 !'execution de lcurs 
operatio11� Je recherche mini(:re : 

transferer a l'etranger les fonds destines au remboursemcnt des dcttcs contractees a
l'extericur en capital et intcrets: au paiement des fournisseurs etrangers pour lcs biens. 
et !,t:r\ ices necessaircs a la conduitc des operations : 

transtercr a l'etranger les di, idendes et pruduits des capitaux investis a111s1 que le 
produit <le la liquidation ou de la realisation de leurs a,oirs: 

acceder librement aux de, ises au taux du mare he et com ertir libremcnt la monnaie 
nationale ct autrL:s de\'iscs . 

. L ·rn"cstisseur peut ctn:- autori:-e par le �lini-,1rc charge de.., Finances ti ou, rir au pres d'une 
b,rnquc intermcdiairc agree\." lk la place (..\LI :'! 1'0trangt>r 1111 cnmpte en dcYiscs pour le 
traitement de scs operations. Lt: l'onctionncmcnt du compte u l'etranger est soum1� a la 
reglementation en , igueur. 
. L · Investisseur peut egalement. -.;11r demanue. beneticier de I 'ouvcrture au pres de la Banque 
Centrale des Etats de l"Afrique de l"Ouest (BCFAO) d'une part d'un compte de domiciliation 
qui encaisse les recettes generees par la commercialisation Jes substances extraitt:s et d'autre 
part. d'un compte de regkments t'\.lerieurs qui scrt aux differents reglements des engagements 
financiers\ is-a-,·is de l'etranger. 
. II e�t garnnti. au personnel expatrie de l"lmestisseur residant au Burkina Faso. la libre 
conversion et le libre rransfert da11s leur pays d'originc de toute ou partie des somrnes qui lui 
sont payees ou ,.iues. : cornpris Jes cotisations sociales et fonds de pension. sous reserve de 

1-i 



s·etre acquitte des impots el cotisations din:rscs qui lui sont applicables conformement a la 
reglementation en vigueur. 

D - REGIME ECONOMIQUE 

Article 22. - DISPOSITIONS ECO O1\llQUES 

22. 1.- Sous reserve des dispositions de la prcsentc Com ention. i-I ::tat pendan1 10ute la <luree
de celle-ci. ne pro, oquera. ni n'edic1era a l'egar<l de I· Im estisseur et/ou des ':)ocietes
affiliees ou sous-traitants. uucune mesurc impliqua11t urn:• restriction aux conditions dans
lesquelles la legislation en \ i�ueur a la date de la signature de la presente Convention
permet:

a) sous rcscn·c des dispositions !'article b de la pn�--ente Con, e11tion. le libre choix des
foumisseurs

b) la libre importation des marchandises du materiel. !es machines. cquipements. pieces de
rcchange et biens consommables

c) la libre utilisutio11 des produits decoulant des Ira\aux d"exrloitation:

d) la libre commercialisation tnec 10u1e -,ocictc::

e) la libre circulation a tnners le Burkina raso du materiel et des biem, de !"fl1\e'stisseur et ou
des Societes artiliees et sous-traitants ainsi que toutcs substances et tous produits pro\enant
des activitcs de rccherche et d'exploitatton.

22.2. - Tour contra! l:Illrc l"ll1\cs1i-.,seur l:t unl: Sm:il:te �1rtilicl: ou entrc la l"lnq�::,t1sse11r et ses 
actionnaires ne peut dre conclu a Jes conditton::, plu::, a,antag.cuse::, qu.:: cclks d'un contrat 
negocic avec des tiers. 

22.3. - En cas de rc:trait du pcrmis cl'Cxploitation ou de decheance de son titulaire ou enfin 
dam, le cas oi:1 le titulaire du pcrmis ct·expluitation renonce totalcmcnt a son titre minier. si 
l'ln\'cstisseur souhaitc vendre !es machines. apparcils. engins. installation::,. materiels. 
materiaux ct cquipements dont il est proprictain.-. !"Im estic;seur ne puuna ceder ses bi ens a 
des tiers qu·apre::, a\Oir accurde a l"l:.tat une priorite d"acquisition de ses biens a leur valeur 
ct·estimation au moment de la decision ue cession: cc. en applicmion de l"ar1icle 39 du 
Code Minier. 

Dans !es situations dee rites ci-dessus. l"Il1\ e:;ti-;seur laissera de pie in droi t a 1 · Etai le::, 
batiments. dependancc::,. puits. g.akric et J" unc rnunierc generale tout OU\Tage installe a
perpetuelle <lemeure. clans ks co11ditil)11:i 1irb ucs all programme de gest1011 de 
!'em ironncml:nt ct de rehabilitation Jes sites c,ploit\:'s. 

TITRE IV - DISPOSITIONS DIVERSF:S 

Article 23. - MO0IFICATIO� DE LA CO 1VENTIU , 
CESSION DU PERMIS D'EXPLOITAllON 
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23.1 - La presente Com cntion c:st relative aux droits ct obligm;ons de l"l,n estisseur attaches 
au permis d·exploitation. La cession ne peut. en conse4ut:nce. donner lieu a modification 
de la presente ConYcntion que dans les conditions prevue'i a rani<.:lt: 30 alinea 4 du Code 
Minier .Le translert du pennis cntra1nc egalement k transfert de la comenrion. 

23.2 - La cession ct·actions de la Societe d·faploitation fera robjct de dispositions 
particulicrcs dans Jes statuts de laditc societe. 

Article 2-'.- 0 -RE�ONClATIOI\ 

Sauf renonciation expresse. le Cait par l"E1a1 ou r 111\ cstisseur de nc pas excrcer tout ou 
partie de ses droits et prerogati,cs n·equi, aut pas a la renonciation a de tels Jroits et 
prerogatives. 

Article 25. - FORCE MAJ EURE

25.1 /\u:-- termes de la presente Com em ion Jui, ent etre cntendus com me cas de force 
majeurc. tous e, enements. en Jehors de controle raisonnable des parties et ks empechant 
totalement ou en partie d · executer I curs obi igations tels que trernblernents de terre. gre, es 
exterieures a la Societe d'Exploitation. emeutes. insurrections. troubles civils. sabotages. 
actes de terrorisrne, gue1Tes. emhargos. epidemics. inondations. incendies. foudre. 

25.2.- Si une pmtit: se trouve dans l"impossibilite d"cxecuter totalement ou en pcinie ses 
obligations decoulant de la presente Com ention. en raison d'un cas de force majeure tel 
que dclini ci-dessus. elle <.Jori en informer l"autre panie par ecrit dans les �0 jours 
tmaximum) sui, ant la sun cnancl! Je I" e, cnem-!nt en indiquant les rnic;ons. 

25.3 - Les parties doi, ent prendre des mesures consen moires nccessaircs. pour empecher la 
propagation de re,·encment et prendre tmnes dispositions utiles pour assurer la reprise 
normale des obligations alfoctecs par la fon.:e m:.i_jeurL' elm,-, les plus brefs delais. 

25.4 - [,'c:,..ecution des obligations a!Tectces scra suspendue 1xndant la durc...: de 1·evenemem. 

25.5 - En cas de reprise des activites. la Conn�ntion sera prurogee d'une duree cgalc a cclle 
de la suspension. La duree maximum de la suspension est de six (06) mois; au-dela 
duquel. le contrat sera resilie automatiquement. 

Article 26. - COMPTABlLITE - INSPECTIO S F:T RAPPORTS

26.l.- L'lll\estis)eur s·t:ngage pour la dun.�c Jc la presente Com·en11on:

a) A tenir une comptabilite detaillee conlc.m111::ment au plan comptablc en , igueur au Burkina
Faso accompagnee des pieces j ustiticattves pcrrncttant d · en verifier I" e:--acti tuJe. El le sera
omerte a I" inspection des representants de l'Etat specialement mandates a cet effet.
conformement a la legislation en , ig.ueur.

b) A ouvrir a !'inspection de::, repn.:sentnnh de I" E: wt dt"1ment autonses. tous co111ptes 1)u
ecritures ot1 qu"il-; se troLnent lorsqu"ils se rapportent t\ ses operations au Burkina Faso.
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26.2 - L"lnvestisseur Cera verifier annuellement a ses frais ses etats financien, par un cabinet 
comptable reconnu et autorise a exerccr au Burkina Faso. Le cabinet fera parve11ir unc 
copie de ce rapport de verification au Ministcrc qui sc r<:!serve le droit de proceder a

n·importe quel moment a un audit de l"lnvestisseur. par toute institution qui en a les 
competences. 

26.3. - L"lmestis<;eur fournira. a ses frais. au Ministerc: pendant la periode d"exploitation les 
rapports prescrits par le Code Minier et definis par la 1eglementation miniere. 

Seuls les representants dOment habilites de l'Ctat auront la possibilite a tout moment 
d'inspecter. les installations. les equiremcrns. le materiel. !es cnrcgistrements et les 
<locuments relati rs au;-.. operations minieres. 

26.4 - l'Ftat se rescn c le drnit de se foir..: assister i1 ses 1·rais et a tout moment par une 
structure d'inspecuon reconnue. alin de contrule1 !es renseigncmcnts que l'lnvestisseur. ses 
Societcs affiliees ou sous-traitants. lui auro111 l'ournis e11 wrtu de la prcscnte Convention. 

26.5 - Un regbtre de crnnr61e des teneurs en m�tal ou en produit fini sera tenu par la Societe 
d'E;-..plo1tation pour chaque expedition e11 dehors du pays et le ministre pourra faire verifier 
ct contr61er chaque inscription du registre par sc:s representants dCiment autorises. 

26.6 - Toutes !es informations po11ees par 1 · 111vcstisseur a la connaissance de l'Ftat en 
application de la presente l'on\'ention seront traitees conformement aux dispositions de 
l'anicle 99 du Code Minier. 

TITRE V- LITIGES l<:T ARBrt RAGE 

Article 27. - REGLEME T A'.\11A8LE 

Les parties s·engagent a tenter de regler u l'amiablt: au Burkina Faso dans un delai de quatre­
vingt-dix jours tout dift�ren<l ou litige qui pourrait sun e11ir 1:oncernant l'intcrpretation ou 
l'application de la prcscnte Com ention. 

Article 28. - REGLEMl::NT COt\TEJ\TlEL'X 

Les parties com iennent de recourir aux disposition-; suirnntes pour regler lcurs differends ne 
pouvant etre reglcs a !"amiable. suivant que ceux-ci sont relatifs aux matieres purement 
techniques ou aux autres matieres. 

28.1 - Matiercs purement techniques 

Les matieres purement technique-., concernent notamment lcs engagements de travau-..: et 
de depenscs. les programmes de recherche. !es etudes de Caisabilite. la conduite des 
operations et les mesurcs de securite. 
Les parties s'engagent a sou111c:tt1·e tout dillercnd ou litige touchant exclusive111ent aces 
matieres. a un c.,pc:rt independant des partie:.. r.:connu pour ses connaissances techniques. 
choisi conjointernent par les parties. 
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Lorsque !es rarties n·onr pu s·entendre pour la uesignation de l"cxpc11. chacune des 
parties dcsignera un expert: les dcux exren-; s·adjoindmnt un troisieme qu'ils 
designeront de commun �1ccord. En cas de d�saccord des deu, premiers expcrb sur la 
designation du troisierne expert. celui-ci scra dcsigne par k President du Trihunal de 
Grande Instance de Ouagadougou. 

La decision par dire d·expert devra intenenir dans un delai maximum c.k soixante (60) 

jours a compter de la date de la designation de l"arbitre ou du troisieme expert. File sera 
definiti,e et sans appel. 

La decbiu11 par dire d·expert statuera :rnr !"imputation des frais d"expertise. 

28.2 - Pour tout differend relatif n la presenle convention qui n ·a pu etrc rcgle par le recours 
aux dispositions au point I de rarticle 28 ci-dessus dans le delai imparli. ii sera fait 
application des dispositions gcnerales du point 3 de !"article 28 ci-dessous. 

28.3 - Autre!> Mntieres 

Pour !es matieres autrcs que purement techniques. le litige cntre les partie;; a la presente 
Convention sera ::iuit ::iournis au:-- tribunaux burkinabe competents. soit reglee par , oie 
d'arbitrage par 11n trihunal arbitral constitue en ,·ertu cJu cJroit burkinabe ou par un tribunal 
arbitral international n la requete de la partie la plus diligente. 

28..l - Le reglement ct·arbitrage retenu par le::, parties sera annexe a la prcsente Convention 
en piece anne;...e n 5. 

28.5 - Jusqu·a !"intervention ue la decision finale. !es parties doivent prendre des mesures 
consenatoires qu· ell es jugent necessaires nutamment pour la protection des personnes. 
des biens. de l"environncment ct de l"cxploitmion. 

Article 29. - L 1\NGl E Dl COI\TRAT ET S\ STE.\-IE DE MESl RES 

29.1. - La presente Comcntion est redigee en lu11gue frarn;:aise. Tous rapports ou :rntres 
documents etablis ou a ctablir en applicat1on de la rresente Comention cJoivent etre 
rediges en langue franc,:aise. langue officicllc du Burkina Faso. 

29.2. - Si une traduction dans unc au1re langue que celle de la preseme Com·cntion est foite. 
elle le sera dans le but exclusit' d·en faciliter !'application. [n cas de contradiction entre le 
texte franc,:ais et la traduction. scule la ,·crsion fra111;a1se fall foi. 

29.3. - Le systeme de mesure applicable est le S)steme mctriquc international. 

Article 30. - OROlT APPLICABLE 

Le droit applicahle a la presente Comention est k drnit hurkinabe. 
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TITRE VJ - OISPOSITIO�S FI �ALES 

Article 31. - OTIFICATIO S 

- Toutes communications ou notifications pre\ltes dam, la pre::;i.:nte Comention doivent etre
faitcs par lettre recommandee me, accuse de reception OU par telex OU tclccopie contirme par
leure recommandee a\'CC accuse de reception cornmc suit

a) I outes notificatit)n� a n-.tat peu\\:111 \ alablemcnt 0tn: laite� a l'adresse ci-dessou<; ·

Pour le Burkina Faso 
a !'attention de Monsieur le Ministre Charge de Mines 
01 BP. 644 Ouagadougou 01. Burkina Faso 

b) I outes notifications a l'Im·estisseur doin�nt 0trc foites a I' adresse ci-dessous :
Hounde Gold Operation SA
A I' attention de Monsieur le Directeur General
Secteu1 13. Rue 13.16. Porte 174. Parcelle A. lot 20. 08 BP 1197 Ouagadougou 08 Burkina
Faso. Tel. + 226 25 30 97 49

- 1 out ehangement d'adresse doit ctre noulii: 1x1r 1\:rit dans !es mcilleurs delais par une partie
a l'autre.

Article 32 

ENTREE El\ VICUELR 

La presente Convention entre I" Etat et l"lnvestisseur entre en \ igueur pour compter de la date 
de sa signature par les pa11ies comractantes. 

POUR L'ETAI 

t'e�c des Mines et de 1 · l�nergie··,:·,t, 
;--.... t--

�\ 

ulrnkar BA 

f·ait a Ouagadougou. 
En quatre (4) exemplaires originaux 
le r L 15 

POl R L'l:\\'ESTISSEl l{ 
irectcur Gen�ral de I lOU DE 

GOLD OPERATIO 

�rrnsieur LA�GFORD .Jercm 



PIECE ANNEXE N° 1 

a la Convention Minicre assort1e au permis d"exploitation denomme pennis d"e:,,ploitation 
mini ere industrielle Je g.ranJe mine d · or attribue sui vant <lecrct 11°20 15-090/PRES­

TRA'.\!S PM MME v1FF v1ERII du 05 le, rier 2015 a la :;ocictc Hounde Gold Operation SA--

Porn·oirs donnespar I 'fnve\lisseur au{.,) :iig11urairo:: (:,J de la presenre Cvm·ention 
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HOUNDE GOLD OPERATION SA 

Societe Anonyme avec Conseil d'Administration 

Au capital de Dix millions 10.000.000) de Francs CFA 

Siege social: Ouagadougou, Secteur 13, Rue 13.16, porte 174. Parcelle A, lot 20, 08 BP 
11197 Ouagadougou 08, Burkina Faso Tel 25 30 97 49 

PROCES VERBAL DE LA PREMIERE REUNION 

DU CONSEIL D'ADMINISTRATION DU 27 FEVRIER 2015 

L'An deux mille quinze 

Et le 27 fevrier 

A part:r de 09 h 15 minutes, 

- .,,., 

s·est tenue a Ouagadougou, au siege de la Societe HOUNDE GOLD OP'i:AAl'IOfS SA la 
premiere reunion du Consei d'admin1strat1on de lad1te soc1ete, sur convocation-cre�Mons1eur 
Henri de Dinechin, representant de la Societe AVION GOLD (BURKINA FASO) SARL 

Administrateurs presents: 

1 l La Soc,ete AVION GOLD (Burkina Faso) SARL, societe de droit burkinabe dont le 
siege social est a Ouagadougou Secteur 13. Rue 13 16. porte 174, Parcelle A, lot 
20, 08 BP 11197 OuagadougoJ 08, Burkina Faso, Tel . 25 30 97 49, represe,te par 
Monsieur LANGFORD JEREMY Neil ; 

2) Monsieur LANGFORD Jeremy Neil, lngenieur de conception en mecanique. de
rationalite aus\ralenne ne le 20 av·il 1970 a Adelaide (Australie), de Ronald James
LANGFORD et de Caroline Anne LANGFORD, t1tulaire du Passeport australien n° 

E4089321 du 08 mars 2013, demeurart Wengen (SUISSE):

3) Monsieur ROUX Adriaan Almero, Metallurgiste. de nat1onalite sud-afncarne, ne le
23 mars 1958 a ZAF (Afrique du Sud), titulaire du Passeport sud-afrrca,n M00066719
du 26 ju1n 2012 demeurant a Accra (Ghana)

4) Mon,ieur DUPONT DE DINECHIN Henri, Jean Marie Thomas , Oirecteur General
de soc1etes. de nationalite fran9a1se . ne le 27 mars 1960 a Paris 17, de Ludovic
Dupont de D1nechin et de Madame Nicole Lesellier. t1tulaire du Passep::irt franc;;ais n° 

11 AD97215 du 02 fevner 2011 demeurant au Mali route 50 Badalabougou.
Bamako
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5) Etat du Burkina Faso, represente par Monsieur SOME Sylvain.

Sont egalement presents Monsieur SOUGUE .K. Amadou Mathieu, representant le Cabinet 
CIECAM SARL « Compagnie Internationale d'Expertise Comptable d'Audit et de 
Management», Commissaire aux comptes et Maitre Fulgence HABIYAREMYE, Avocat a la 
cour. Conseil de la societe. 

Ces personnes physiques designees en qualite de representants permanents des 
administrateurs personnes morales c-presentes confirment leur designation par leurs 
structures et declarent accepter la mission d'administrateurs qui leur ainsi confiee. 

Monsieur LANGFORD Jeremy Neil, representantAVION GOLD (BURKINA FASO) SARL est 
propose en qualite de president de seance; Maitre Fulgence HABIYAREMYE est designee 
Secretaire de seance. 

Les membres du Conseil approuvent le Bureau de seance ains1 constitue 

Le President de seance propose l'Ordre du Jour suivant approuve par les Administraleurs . 

�. DG5igilat on du President du Conseil d'Administration ; 

2. Designation du Directeur General.

La seance est done ouverte sur l'Ordre du jour adopte par le Conseil. 

1. Nomination du President du Conseil d'Administration

II est oonne lecture des dispositions des articles 20 et suivants des statuts de la Soc,ete 
relatives a la direction de la Societe. Puis ii est pose la question des candidatures pour 
occuper le poste de President du Conseil d'Administration. 

Monsieur DUPONT DE DINECHIN Henri, Jean Marie Thomas declare €!tre volontaire pour 
etre elu en qualite de President du Conseil d Administration de la Societe. 

Les Administrateurs presents marquent leur accord pour cette designation fa1te en 
consequence a l'unanimite des Administrateurs. 

Monsieur DUPONT DE DINECHIN Henri, Jean Marie Thomas norrme pour la duree de son 
mandat d·administrateur, soit jusqu'a !'issue de la reunion de l'Assemblee Generate 
Ordinaire qui sera appelee a statuer sur Jes comptes de l'exercice 2017 remercie tes 
administrateurs pour la confiance qu'ils viennent ainsi de Jui temoigner 

II declare accepter cette fonction et dee are qu'il n'exerce pas simultanement plus de trois 
mandats de President du Conseil d'Administration au Burkina Faso et qu'il ne cumule pas 
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ce mandat avec plus de de1,;x mandats d'administrateur general ou de directeur ge neral de 
soctetes anonymes ayant leur siege au Buri<1na Faso. 

En sa qualite de President du Conseil d'Administration, 11 est invest! des pouvo1rs que lui 
reconnait l'Acte Uniforme relatif au droit des societes commerciales et du groupement 
d'inten�t econom1que. 

En remuneration de ses fonctions de President du Conseil d'Administration, Monsieur 
DUPONT DE DINECHIN Henri, Jean Marie Thomas jouira des remunerations et avantages 
qui lui seront alloues par la Societe. 

Celle resolution est adoptee a /'unanimite. 

2. Designation du Directeur General

Le Conseil d'administration nomme Monsieur LANGFORD Jeremy Neil en qualite de 
Directeur General pour un mandat corresoondant a la duree de son mandat d'administrateur, 
soil jusqu'a !'issue de la reunion de l'Assemblee Generate Ordinaire qui sera appelee a
sta:uer sur les comptes de l'exerc1ce 2017. 

Monsieur LANGFORD Jeremy Neil. en sa qual1te de Directeur General, assure la direction 
generale de la societe II la represente dans ses rapports avec les tiers. Pour l'exercice de 
ses fonctions, ii est investi des pouvoirs les plus etendus qu·11 exerce dans la limite de l'obJet 
social, et sous reserve de ceux expressement attribues aux assemblees generales ou 
specialement reserves au conseil d'administrat ion par des dispositions legales ou statutaires. 

Dans ses rapports avec les tiers, la societe est engagee, meme par les actes du Directeur 
Generai qui ne relevent pas de l'obJet social, dans les conditions et l1mites fixees par l'Acte 
Uniforme. 

Le Directeur General n'aura pas droit a une remuneration specif1q\.Je. Mais ii aura droit au 
remboursement de ses frais de representation et 

{
e
l¼

lacement. 

Cette raso/uUon est odopt6e a l'unammll�- _ :- � ?� �J
Plus rien n'etant a l'ordre du jour, la seance est levee a seize heures trente mi1utes. 

De tout ce que dessus, ii a ete dresse le present proces-verbal qui a ete signe par tes 
membres du bureau apres lecture. 
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PIECE ANNEXE N° 2 

a la Convention Mini ere assortie au perm is d · exploitation denomme pennis d 'exploitation 
miniere industridk de grande mine d·or attribue suivant decrer nc2015-0901PRES­

TR.ANS/PM/MME MF.F MERH du 05 frvricr 2015 a la societe I lounde Gold Operation SA 

l'c.·.,t<' du Deen'/ ,111rilma111 II! I i1re .\l!111er d 'f\ploilcllicm 

Decrel n°2015-090/PRES-TRANS PM MMLl\lEF l\1F.RH du 05 fenier 2015 a la societe 
Hounde Gold Operation SA. dans la commune de I lounde . PrO\ ince du TUY. Region des 
Hauts-Bassins 
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\.7Nnv 

BURKI1'A FASO DECRET N°20J5- 090 PRES-TRANS/P�l/ 
�11\!.E /MEf."-1l'RH porfant O('troi d'un permis 
d'exploitation industriellc de grnnde mine cl 1or a la 
�ociete HOUNDE GOLD OPERATION SA, dans 
la commune de Houndc, Pro\'ince du TUY, Region 
des Hauts-Bassins. 

l'nite - Progres - Justice 

"I Y'f l 
"u 

vu 

YU 

vu 

vu 

vu 

vu 

vu 

LE PRESIDE1'"'T DE LA TRA.NSITION, 
PRESIDENT UC FASO, 

PRESIDENT DU CONSEIL DES ;\UNISTRES� ,,,
-.. 1, «"'A�r.-

i; ,,.,,.,., . ,, 
f0 C· c, _.1\ ;iJ 

i '; • I ,-�-
1 _ r"' _ __ ... : • _ . ,.. : _... I . ,,.., ...,_ 

lci \.,,UJJ;)UlUtl\.lJJ , : . ,.,-' ; , /' / 
la Charte de la Transition, / �---k dPrrPt n °?011-001/PRFS-TRANS du--,..l-&--➔�2014 oortP..nt 
nommanon du Prcmjer :tvlinistrc .,,,,- .---· ·· .,.,, 

1 , ' / '- :,J/ i_,,J_,1/.;;"b-/5 
le decret n °2014-004/PRES-TRANSiP�tl 23 �10 vembre 20'14/ port�nf 
composition da Gouvcmement':-__.,---
la loi n°03 l-2003/ AN du 8 mai 2003 portan1 code iminier au Burkina 
Fac::o 
la Ioi n°034-2012/AN du 02 juilJet 2012 portant reorganisation agrairc 

J � ... n __ 1-�-- _ r· .. __ 
t;L IVJJI..ICI C au Dlll.l\.lUa l £DU > 

la loi n"006/2013/AN du 02 avril 2013 po1tant code de l env1rom1cmem 
""' ll,irL-;n� °P<lC:f"'I -�· ----- ... --- , 
1e reglement n°R09!98iCM.iUEMOA du 20 dccc.:mbre 1998 telatif aux 
relarinns financieres extcricures des Etats membres : 
le dccret n�2005-046/PRES/Pl\,1/MCE du OJ fev:icr 2005 pcrtant definition 
des niveaux de production des exploitations rnimeres at1isanales serni­
mecanisee� et des exploitations mdustnelles de petite mme 
le decret n°2005-04 7/PRES/PMIMCE du 03 fevrier 2005 portant gestion 
des auronsanom; t:l mrc� mirn 1;;1 :> ,

le decrct n°20l0-075/PRES!PM/f'.,,1EF du 3 mars 2010 portant fixation des 
,... ... --t r�A.-'ll,:•;.,,.,,nc- ,n;I"\;._\, •.:: �Ti<'�n1hl .--:-. Ci'\t\ 1i1t'\rllflr:ltif 1''Tr-in1

h \(I.I\.'\,.,,:, V\. lVU\,,,,-•-C..•.A.J............,.,.;) >>•lALII-•--->
:,, 

-.a,•y-...,,.•-•- --•- ('.: �\_I I l_l-

8 I 9!PRES/P.Mflv1EF du 31 decembre 201 0 : 
VF h� r_krr�1 11<Y

>014-14')iPRFSIPMfM:M}-:=/MfB dll 10 mars 2014 portant 
creation, auributions, <.;Omposil10n d fonctionue1t1c.:ut J� la Commission 
nationale des mines 

Sur rapp01t du rv1.mistrc des Mines et de l'Energ1e : 
Le Conseil des Ministres de la transition cntcndu en sa seance du 14 janvier 



DECRETI<: 

11 J Kt� 1: lie pcrmis, sa <ieiimiratio11 er sa ciuree <le vaiitiite 

ARTICLE l. 

ARTiCLEl: 

Le beneficiaire 

1l est ;;iccordc a la soc1ete HOUiVJJI! ltULiJ ciPcic.1.lJ<)iv' 
SA dont 1-Etat du Burkina Faso est actionnatre a d1x pour cenl 
( HHo) non coniiibut.if:-, ci. 1iu11 J1luabic", ayam fa.it ..:kcti0u Jc 
domicile a Ouagadougou, 08 BP l l J 97 Ouagadougou 08, 
;.,;.1/.-nl�1m,, "'l<:; 1,,; Q'7 ,\() nn 1"lf'Ttni� �-P.�nlnihti r.n ;nii11�tnr-Hc- n.--
'-- ... -,.., .... ...., ...... _ ....,_ ..... - , • 

.. - "'l ... _ •• r- ........... .._ .... - - ...... --- . -- ----�-. ·--- ... ·- - - -

grande mme d'or a Hounde, dans la province du Tuy, Region 
des Hauts-Bassins dans Jes 1imites defin1e5 � l'mttck 2 d•! 
prest:ul Jecret. 

' ..... • .. a: 'I,,. � .,. . 
La supenK1e Cl la Ut:JIJUJUllfOlJ 

I '"' ncrim&tre du nt!rmis octmve nour l"e:xnloitation i11d11�tnelk 
l. t - .. -

du gisemeni cfo Hounde �st defini pat k:-. �Ollllll�b Jont le� 
coordonnees cartesiennes UTM (XY) sont reportees ci­
dessous: 





i sonune( £x_:)�dind�.� ·r::f�y��.\diudan'. 
L 1\42 __ 436 264 1 I 265 871 

.
. -1 

i A43 I 436819 1265871 I 
LA�� tAI�) s19 ---···· 12(f

if
s2�i 

I A4) 439 22'1 i 260 525 '

[ .. Ai§.__ 439 229 I 265 .?..�2- J 
J ,(. ,,.., ,..,,\ ...,,..,r 1 ....,Le �o, 

1 [ ,
A
,�4't8i �-.. -..... 4"t.:J39:,, 71 976u • 1 .!.VJ Jo_, 

I 1 265 364 i
A 10 :Lt() 1�1 j 1 ,r-..::; 1/..f I 

I �t; -t 440 31 i ·-t i 264 480 I I A� I I 440 :::,97 l l 264 480 

l A52 1' 440 597 - I 1264314 ....
i--A.53 441 496 I····· 1 264 314 

L �;� [ ::� :�� 1 
: ;�1 ;�:

A56 I 1M1 452 f J61 g9 l _j 
__ ___.._4_4_2 620 1 265 891 ....... ! l\.57 

A.5� 442 b2U 1 200 i 33 
t------1---

I..

ARTICLE 3: 

A59 
Ao◊ 

442 787 l 266 133
• A'"' -,n,.., , ,..., .. r "'iiO

4➔.L. /0/ _; 
-� L:_UU J/?. ... _j 

Ln snperficfr• ,cc-orclee pour le permis d�exploitation 
industt ieile i;st de 23,20 km2 Jans l�s I iwitc::, du perimehe 
defini au tableau ci-dessus

. 

La durce de validite du permis 

T ,e pn:::i.ent penms est vaiabie pour une ouree de vmgt 12v Jans 
pour compter de la date de signature du present dccret. 

1l est reno11vt"lahle par pcnoctes consec1mves de cinq ans 
jusqu 'a epuisement des gisements dans ks 1unites de la 

t;¥' J r,· '\ ' .. ' ·""\ � .J supen,c1e aenmc (I I i:11L1uc;. \..i-ut;;::,;::,u5. 

demaude de 1a scc1ctc HOlJNl)b GOLD lWi::.l<.A TJON SA ou 
de P Admin1c;trat1on des mine" s1 les n�5erves venaicnt ,\ 
s 'epuiser a\aHt terme OLI �i LIil arra de r e:xploitntion pennant
d�1.1x (2) annees consecutives est constate. 



TiTRE 2 : Les oi>iigations ou i>eneficiaire er ia regiementation ti� change5 

La societe HOUNDE GOLD OPERATION SA est tcnuc 
d'adresser au ministre charge des mme�: 

"II ,L ];I_ • �- •, · .. ' •-• .... ...l ..,'\..._ -•• -• ... ._..�--...... ,f-..... - ... 1-.... ...1 ..... : ........ r ... 1_ .I. llll ldiJJ)OH U '11,;llVHC;:, <Hl ICI lllv U\, \,ll<l�illl,; UUH'-'->�• '- \.<ll\JUua11'-'. ,.c.. 

rapport indique particulieremcnt 
� 1.:.c- nu�nt;t�c ,-l�Ar 1"""1r1""\rl11�t"P..C! , ... P)lpc r,vn�rlj,;�� 1P<: �ll:11'l-·�r-:;:: 

..... � '1 \..a�..1,,.,._" ..... ......... t"·---·� .... ..,, ---·-- -·-..--------, ·--; ----J ·�--.. 

fmaJes du raHineur, les cot1ts d'expeditions ct les recettcs 
generees par la vente de I' OT

• ia situation des cmpiois surtom ceux au niveau k.1cal :
• le,; realisations au profit des popul;:it1ons et de.s coliectiviles

locales· ' 
• ]cs comptes rendus des comites de coucertation et de gestion

des cont1its ;
• la misc en a:uvre du plan de gestion environnementale et

soc1a1e (l'Ub�·» surtout ia rehabiiitanon progressive du stre
d'exploiration

2. un rapport d'activitcs global au tenne de chaque annee civile.

AR'iiCLE ::.i:

Les rapports mciiques c.,,-<lessus som ernbiis .;onfu1 memeui. aux 
dispositions reglcmcntaircs en vigueu1. 

Le <ie,•eioppement tiu pro.1e1 

de maniere generale deve1opper le proJet conformcmcnt aux 
prescription,;; de l'ettide de fai,;;abilite deposce par elle 

De maniere specifique. les na,aux d'expJoitation du gisemcnt 
consistent essenticllemcnt a

- la construction d'une mine a ciel ouvert:
la construct1or: d un ban-age d' une capacne de i )s
mil1ions de melrcs cube d'eau ;
1' • J. .. . '.. 1. 

, ' . ' - ld l,Ull:,ll lH.,llU)l u till i3a:,5,ii \.i '-Gt.i oaiii,Ciit..; ci pui-;.ii Gu 

bauag�, 
. 1,., ,"' r,nctrnrtir·m ;Fnnf> 11<::inf' M,.., tr:-vil?mPnt · 

- Ja real1sat1on a'un reseau electrique a partir <le la ltatlle
tension de Pa

- la (,Onstrnction de routes in1emcs ;

5 



ARTICLE 6: 

ARTiCLE 7: 

- la construct10n d un depot de srockage des substances
explosives ;
1.,. ........... -.. -...... ...... ...1' ... - ,...._, ... ""' ...... 1\r 1'11.f.- ,, .. -.. .. ....... : ... ' ... .,-1,_� .. 1 ..... n""'"c•,·� .. ,...-,. - let \.fVUt:Hl \.t\,.,l,)Vll u Lil) \.,,Ull \,.,put �L U.ll¥ UU.tl'-" u '-"llt.-1 VJJV�.,ub'"' 

du carburant
- hi rnn--trncl ion rl'rm h:1t1ment admini�ir1l if:
- la constrm.:tion d'un pare a residus.
- l'amenap.ement d'unc aire de stockage du cyanure et de

rcactifs.

·ro11lc extcnc;lOn ou mod1hcat10n du plan de cteveioppcment
et- d 'exploitation de 1a mine envisagee par la socictc, dcvra
fouc 1 'ouj�t u·uuc uuuvdlc 
r Administration des mines. 

. . - . l. 
l!Cll1'1l1UI; 

.]. 

uc 

Le respect de J'environncment ct des reg!es de santc, 
d'hygiene et securite au travail 

La societc HOU1'.'DE GOLD OPERATION SA est tcnue de 
vroteger J' envirnn11r;-mr11t �ll C{)llr<; de l:-i renh�ntion de �on 
projct. Elle <loit rehabihter 1es sites avani leur abandon 
�onfonnement a la reg1ementation miniere et 
environnementale en vigneu.r. 

La soc1ete HOi
J

NDE GOLD 0Pi:RAHON SA c�, icuuc c.lll 

respect des regles de sante, d'hygiene ct de securite au travail 
,,,t,f', . .._ ..... ,n�rnon1 �'l·n.· l Ai "-: pn ,.•im,P.'1'?T P.ncpn,l-,\ p l l"'-<.":. in,t.,..,-:'t'Ylr-ni� ....,,..,.,.a....v.a 1.a.a-1.••-••1- ,._...._.,.1,. • ...,&.., _ _..., ,. .. 0 __ .__., -• .. ---� .... ___ ____ ..,_,. ........ __ ,. .. _._.,,.._

jundiques mternat1onaux apphcablcs en la maticre. 

La re,:iemcntarion ties cnan�es 

la reglementati0n des chang�:, en \, 1gueur au Burkina f-aso. 

11 rRfi., J : Les a"antages hscaux ct douamers 

r.mfi.mn,.;nwnt '.:111\' rli<:nn:::itinnc: rbc: :ir1ic!P<:: ,1 rt �'1 :fo C'�d�
------------·•---- --·- ---,·-··-------- --- -. �- � . . - . . - - ' 

m1mer, la periode de la phase des trnvaux prepar,uoires tle la 
sociek min1ere HOUNDF GOLD OPF.RAT10N SA est de 
Jeux ans. 

, 

V 



La nenode ck la ollase ctcs travaux prcparmmrcs v.:..... � .. ,.,

-o 

1 outetOls. conrormement aux a1 LJ(.;tc� .:> -.;._ ,,,, ..... �·"·" ....... � •• 

eJJe prend fin a !a date de la prenucre production comml!rs: 1 �1,,.

!...�.� �v�nt'lg"" n<.:t•�rn-x {"t dmrnnierc.; •iec.; :\ ta phase de� 
travaux prcparatoires 

I )11rant toute la penocte ctes travanx preparatoires, ia societe 
mini ere IIOUNDE GOLD OPERA TT ON SA beneficie d 'Lm 

.. r � - -C- -- -'·-· ___ .._ ,... ____ -1: __ .... .: 11 .: ..... .,, .... ,1_,.. .,.., •. +: .�-• OJ": -..♦ 

1c;g1u1c llci\.,dl \,IJJUVlHJ\,;lllCllL <1Uh Ul.::,}Jv:,n1v11;, ...... ::, l).I UvJv;:i UV v\ 

87 du code minter du Burkina Faso. 

ARTiCLE iu; Les avanta�es fiscaux er uouaniers pemiaoi ia pha�e 
d'exploitation 

La societc HOUNDE GOLD OPERATION SA bcneficie, dans 
le cadre de l"ex.pl01tation des gisemcnts mjs en evidence, des 
avantagcs fiscau� et douamerc;; prevus aux articles �� et 
suivants du Code mini er, notamment pour l' importation des 
' . • . 

. • · _ . __ 1_: _ .1 __ .. ,_ ,: ...... � ___ ... : ... :_, ... 
equ1p�1ne1us, l11Ualll� l;l l.,UH�UUH/.ldlJJC:> UVlll le:\ 11;:,u,, \...>l JVJ.111'-' 

au present decret et en fait part1e integrante. 

I .e, ,oc1etes, sous-traltants de 110u.NuE GOLD uFi:',RATiON 
SA, munis de contrats de services regulierement conclus et 

• 
, . __ ... ◄- 1

"" 
..... ..3·--·-� .. .. . ,..,,.,:_ .... r-: .............. 1.n,\....;. ..... ,.r;,.: ,.,.,t ? ,.,,_o_ ... 

CllJC�J::")Uc;� c1uprc:'l uc I au11u111i::,uauv11 i1.::,"u.1 .... V\.,,JJ. ...... .t:v.1'"-J;.1L u.u"" 

le cadre de l'explo1tation miniere industrielle de grands! mine, 
,.i,.=• ,v-:,nhn;:,c ficr",H•v <>f rlrm:inif'ri, tel<- m1£' nr/-vn, n�r le cnrlt> - - -. -·--o-- ----- - - - -- -- --· -.. - . .z· - ., 

mm1er et lcs textes reglcmentaircs en ia matierc. 
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TiIRE 4 : Les conriitions ue retrait ciu permi:) 

ARiiCLE 1 i Les com.ihium, <le reirn.ii 

T...,. n,:,,,·n�i,- .l',--v1>f.-,jf".'.li;,-,t, ;11.-l11-:tri,-lJ£> '1r PT'.1011E> tnine OCfrr\'C .,_..._, r-.. ,. ... ,,_ - -·...._r ...... � ... -.. - .... ·-----·-·--- -� c- · -- · - ·�

peut ctrc ret1re s1 Ja soc1ete HUUNDE GOLD OPERATTON 
SA: 

- n 'e:xµ1oik µas ks gisemcnts dam� lcs rcglcs de rm-t ;
- ne rcspccte pas les regks de same, d'hygicne et de

securite au tr,tv;:iil ct toute-� autrcs d1c;pos1ttons
legislatives ou reglemcntaires. notamment celles
relevant du code mimer. du co<le <le l t:nvnmmcmc11i.,
du code forestier. du code civil, du code penal, du code

publiquc, du code du travail, du code des 
i�'-'rst1<:�em(>-nt�, rln c.n<le de r cnregistremcnt c1 du 
timbre, de la ioi pmiant reorganisation agraire et 
fonciere de 1a loi d'orienta6on relative a la gt:stion ue
rcau, du re\enu sur Ies valcur!i mobilieres, les texte'i 
d'oricntation de la decentralisation. 



ARTICLE 12· Le Ministre des Mi11e5 et de l'Energie, le Ministrc de 
l'Economie et des Finances et le Ministre de l'Environnement 
et des Ressources Halieutiques sont charges, chacun en ce qui 
le conccme, de l'c:xecution du present decret qm sera publte 
au Journal Offic1el du Faso. 

Ouagadougou, Jc 05 fevrier 2015 

Le Premier �v1irnstre 

� 
<.' 

Yacdbn ls ac ZIDA 

1 c \'lmistre dt! !'Economic Le \if inistre des Mines et de l'Encrg1e
ct des .Finances 

-, 

Jean Gusta,·e SANON 

I 
Le Ministre de )'Environnement 
et des Ressourccs Halieutiques 

��� --

� ----

Sai"dou MA1GA. 

Bou bak:ir BA 
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PIECE ANNEXE N° 3 

a la Convention Mini0re assortie au pennis d·exploitmion denommt: pennis d"exploitation 
miniere indw,trielle de grandc mine d"or Jttribue suivant decret n"2015-090/PRES­

TRANS/PM/MMEIM EF/MERI I du OS fevricr 20 IS u la societe Hounde Gold Operation SA 

Carte Gc!ographique du Pennis d 'f:.xp/01/alion el de so Siwarion 

Ca,te geographiquc ct ::.ituation du permi::. d·c,ploitation m1niere industri�lle de grande mine 
d"or de la socicte l loundc Uold Operation Sr\ 
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PIECE ANNEXE N° -I 

a la Convt:ntion Minierc assortic au perm1s d·exploitation dcnomme permis d·exploitation 
mini ere industrielle de grandc mine d ·or attribue suivant decret 11°

2015-090 PRES­
TRANS/PM/M Mr MEF MERH du 05 feuicr 2015 a la societe Hounde Gold Operation SA 

Texte Reglementwrejixant la rnle11r el le., 111odo/1tes de poie111e111 de., taxes et reclevcmce.1 

minier<!S 

Decret nc

2010-075, PRES/PM MEF du 3 mars 20 IO portant fixation des laxes el 
redevances mimeres 

Decrct 11 20I0-819 PRES P'.\ 1 :VlH du :; I dc-ccmhrc 20 IO modi tiunt k d0cret 11°2010-
075, PRFS PM Ml::F <lu 3 mars 20 IO portant fo.ation des laxes ct rede, ances miniert:s 



00/HO 

BURKINA FASO 

UNITE - PROGRES- JUSTICE 

DECRET N° 2010- U75 PRES/PM/ 
MEF portant fixation des taxes et 
redevances minieres.

l;;·1a C: r;: /\I o oS 8 
..,g £ - t> .2i .. .2 tJ,,; tJ 

LE PRESIDENT DU FASO 
PRESIDENT DU CONSEIL DES MINISTRES 

VU la Constitution ; 

VU le decret n° 2007-349/PRES du 04 juin 2007 portant nomination du 
Premier Ministre ; 

VU decret n°2008/517 /PRES/PM du 03 septembre 2008 portant remaniernent 
du Gouvemement ; 

VU le decret n°2007-424/PRES/PM/SGG-CM du 13 juillet 2007 portant 
attributions des membres du Gouvemement ; 

VU la loi n°031-2003/AN du 08 mai 2003 portant code minier au Burkina 
Faso; 

Sur rapport du Ministre de l'economie et des finances ; 

Le Conseil des Ministres entendu en sa seance du 23 decernbre 2009 ; 

DEC RET.E 

Article 1 : Le present decret fixe le montant, le taux et le mode de 
recouvrement des droits fixes et pFoportionnels sur les titres miniers 
et autorisations administ:Fatives delivres en vertu de la loi n°03 l/AN 
du 08 mai 2003 portant Code minier au Burkina Faso. 



TITRE I - DES DROITS FIXES 

Article 2 : Les droits fixes sont acquittes en une seule fois par tout requerant 
lors de l 'octroi, du renouvellement, du transfert des titres miniers ou 
des autorisations administratives delivres en vertu du code minier. 

Article 3 : Les montants forfaitaires des droits fixes sur les autorisations de 
recherche de glte de substances de carrieres et sur les autorisations 
d 'exploitation de carrieres sont fixes ainsi qu 'il suit 

a) autorisation de recherche de g1te de substances de carrieres:
.............................................................. 100 OOOFCF A. 

b) autorisation d'exploitation permanente de carrieres:

octroi ................................................ 2 000 000 FCF A 

renouvellement ..................................... 3 000 000FCF A 

transfert ............................................. 4 000 0O0FCF A 

c) autorisation d'exploitation temporaire de materiaux de carrieres :
.............................................................. 1000 000FCF A. 

Article 4 : Les montants forfaitaires des droits fixes sur les titres miniers et 
autorisations administratives sont arretes ainsi qu' ii suit 

1) Autorisation de prospection

a) autorisation de prospection d'uranium:
- octroi ............................................. 1 000 000 FCF A 
- renouvellement ................................. 3 000 000 FCF A 

b) autorisation de prospection des autres substances :
- octroi ............................................. 200 000 FCF A 
- renouvellement ................................. 300 000 FCF A. 
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Perrnis de recherche 

a) permis pe recherche d'uranium:
- octroi ............................................... . 5 000 000 FCFA 
- premie! renouvellement ......................... 7 500 000 FCF A 
- deuxieme renouvellement ..................... IO 000 000 FCF A 
- transfert ............................................ I 5 000 000 FCF A 

b) pennis de recherche des autres substances :
- octroi ........................................... . ... I 000 000 FCF A 
- premier renouvellement. .......................... I 500 000 FCF A 
- deuxieme renouvellement ......................... 2 000 000 FCF A 
- cransfert ..................................... ........ 3 000 000 FCFA 

3) Pennis d'exploitation

a) Pennis d'exploitation industrielle de mine d'uranium:
- octroi .............................................. 25 000 000 FCF A 
- renouvellement ................................... 60 000 000 FCF A 
- transfert ........................................... 75 000 000 FCF A 

b) Pennis d'exploitation industrielle de grande mine des autres
substances :

- octroi ................................................ 5 000 000 FCF A 
- renouvellement .................................... 12 500 000 FCFA 
- transfert ............................................ 15 000 000 FCF A 

c) Pennis d'exploitation industrielle de petite mine des autres
substances

- octroi ................................................ .. 2 500 000 FCFA 
- renouvellement ....................................... 5 000 000 FCF A 
- transfert ............... ................................. 7 500 000 FCFA 

d) Pennis d'exploitation artisanale semi mecanisee:
- octroi ................................................... 2 000 000 FCF A
- renouveltement ....................................... 4 000 000 FCF A 
- transfert ................................................ 5 000 000 FCF A 

e) Autorisc!tlon de traitement chimique des haldes, terriles et de
residus de mines et transformation de substances minerales

- octroi ................................ · ................... 2 000 QOO FCFA 
- renQuveUeme.nt ...................................... 4 000 000 FeF A 
- traas-�if: . .-:·;.: .:.�h\ , .. , ......... ., ..... : . ............. . s o_oq 000, FCFA
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f) Autorisation d'exploitation artisanale traditionnelle:
- octroi ........................................ 400 000 FCF A 
- reriouvellement ........................... .400 000 FCF A 
- transmission en cas de deces ............ 400 000 FCF A 

g) Autori sation de transport de substances minerales :
- octroi ........................................ 500 000 FCFA 
- renouvellement ...................... · ...... 750 000 FCF A 

TITRE Il - DES DROITS PROPORTIONNELS 

Article 5 : Les droits proportionnels sont constitues de taxes superficiaires et 
de redevances proportionnelles. 

Article 6 : Les bulletins de liquidation des droits proportionnels sont etablis 
par la Direction Generale des Mines, de la Geologie et des 
Canieres et transmis au beneficiaire du titre minier ou de 
l 'autorisation.

Article 7 : Les droits proportionnels sont payables par tout detenteur de titre 
rninier ou d'autorisation administrative dans un delai de 60 jours a
compter de la date : 

- d'etablissement du proces verbal de pesee et de colisage pour
l'or, les metaux precieux, diamant et pierres precieuses ; et

- de reception du bulletin de liquidation ernis par les services
competents pour les autres produits issus de }'exploitation de
mines ou de carrieres.

CHAPITRE I - DES TAXES SUPERFICIAIRES 

Article 8 : _les taxes superliciaires sont fonctio� de la s uperficie occupee et sont 
exigibtes une fois- l'an: 

- pour la premiere annee, au moment de I' octi:oi du titre- mini er ou de
l'autorisation administrative delivree en vertu du code mimer;

- pour les annees suivantes a compter du l er janvier de l'annee
concemee;
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Article 9 : Les taxes superficiaires sur Jes autorisations d 'exploitation de 
substances de carriere sont fixees a 50 FCFA/an par m2 occupe. 

Article 10 : Les taxes superficiaires sur les titres miniers et autorisations 
miniere� sont fixees par km2 ainsi qu'il suit 

1) Perm is de recherche

a) Pennis de recherche d'uranium :
- premiere annee .................................. 5 000 FCF Nkm2/an 
- deuxieme annee .................................. 7 500 FCFA/km2/an 
- troisieme annee ................................. 10 000 FCF Afkm2/an 
- a partir de la quatrieme annee ............. 15 000 FCF A/km2/an 

b) Pennis de recherche des autres substances :
- premiere annee ...................................... 2 500 FCF A/km2/an 
- deuxieme annee .............................. .3 000 FCF A/km2/an 
- troisieme annee .................................. .4 500 FCFA/km2/an 
- a partir de la quatrieme annee .................. 7 500 FCF Alkm2/an 

2) Permis d'exploitation

a) Pennis d'exploitation industrielle de mine d'uranium :
- les cinq premieres annees ............... 7 500 000 FCFA/km2/an 
- a partir de la 5� annee ................ 10 000 000 FCF Nkm2/an 
- a compter de la 11 eme annee......... .. 20 000 000 FCF A/km2/an 

b) Permis d'exploitation industrielle de grande mine des autres
substances :
- lcs cinq premieres annees ................ 7 500 000 FCFA/km2/an 
- a partir de la 6eme annee............ . . . 10 000 000 FCF A/km2/an 
- a compter de la 11 eme annee.... . . . . . 15 000 000 FCF A/km2/an 

c) Permis d\�xploitation indl,lstrielle de petite mine des autres
subst�ces : ..
- les cinqpremieres annees ................ 4 000 000 FCFA/krn2/an 
- a partir de la 6emo annee ................. 7 000 OOO-FCFA/km2/an 
- a compter �e la � 1 eme annee. . . . . . . . . .. 9 000 000 FCF A/km2/an 

d) Penni� d'exploitation artisanale semi rnecanisee:
- prttnlere· annee .............. · ................... lOO 000 FCF Alkml/an 
- aliJli�s. $.b,'i�·a\it�s ................ , ............ .... 20(}. Ot)O FCF A/km2/an 

•.. ; ,:i, . . ��-/· .; . 
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e) Autorisation d'exploitation artisanale:
- premiere annee ..................... .......... l 00 000 FCF A/km2/an 
- -ann'ees suivantes ............................. l 00 000 FCF A/km2/an 

CHAPITRE II - RED EV ANCES PROPORTIONNELLES 

Article 11 : Les redevances proportionnelles sur les exploitations de carrieres 
sont fonction du volume extrait et tixees ainsi qu 'il suit 

- materiaux meubles (sables, gravillons, argiles, etc.) ..... 200 
FCFa/m3; 

- materiaux durs (blocs de granits, basaltes, gres ; calcaires, laterites,
etc.) ... .400 FCFA/m3.

Article 12: Les redevances proportionnelles sur les exploitations de mines sont 
calculees en pourcentage de la valeur du chiffre d'affaire du produit 
extrait vendu et fixees ainsi qu'il suit 

- 8% pour l 'uraniwn ;

- 7% pour les cliarnants et les pierres precieuses ;

- 5% pour l'or et les metaux precieux;

Pour l'or produit artisanalement, il est opere une decote de 100

FCFA/gramme avant d'appliquer le taux de 5%. 

- 3% pour les metaux de base et les autres substances minerales.

TITRE III - DISPOSITION'S GENERALES 

Article-13: En cas cie non paiement dans. I� delai prevu aux articles 7 et 8 du 
present qecret, les m.9,_n.taJ1ts des taxes et redevances 
proportionnelles sont major�s de 10% de·penalites de retard. 
Passe un 4elai de 60 joi.µ-s ap�es �e mi�e en demeure restee sans 
suite, il e.st- procede a,u. retr.f,Ut. 4:tf.!r,l\Tt} IDinier ou de l'autorisation 
s��,pr.�Jpdic� des VQ).\l!s.tp.t,�J�f.�f�; .. �--�'U_i seront engagees p�ur le
r�.nf ·· · · cf� dea tax -' · 6t ed:'''fi.1<1.;.,.:�� .. &"t ··, .. � �W, ... .ffi; . . � T .l."-.\!\H�.)''fl__ ;r,; � 

.- .· • . ; • t ;·, .• ' ' 
-
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Article 14 : Les droits et taxes stipules dans le present decret ne dispensent pas 
les exploitants d'etre soumis aux impots et autres charges fixees 
pour 111 ges tion de I' environnernent frappant gcneralement toutes 
activites industrielles et commerciales. 

Article 15 : Sous reserve des dispositions de !'article 82 du code mm1er qui 
accorde 20% des taxes superficiaires peryues aux collectivites 
territoriales abritant les activites minieres, !'ensemble des droits et 
redevances prevus au present decret et recouvres sera reverse au 
Tresor Public et dont la repartition sera fixee par arrete conjoint des 
Ministres charges des Finances et des Mines. 

Article 16 : Le Fonds d'equipement de la Direction Generalc des Mines, de la 
Geologie et des Carrieres est destine a financer principalement 

- les activites de promotion du secteur minier ;

- les programmes de suivi de recherches, d'etudes, de mise en
valeur et d'exploitation approuves par Jes services
competents du ministere charge des mines ;

- I' acquisition et l' entretien d' equipements et materiels
necessaires au controle et au suivi des activites de recherche
et d'exploitation;

- les frais relatifs au controle et au suivi des activites minieres.

Article 17 : La repartition des penalites de retard prevues a l 'article 13 du 
present decret est detenninee par arrete conjoint des Ministres 
charges des Finances et des Mines. 

Article 18 ; Le present decret abroge toutes dispositions anterieures contraires, 
notamment le decret n° 2005-048/PRES/PM/MCE/MFB du 03 
fevrier 2005 portant fixation des taxes et redevances minieres. 
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Article 19: Le Ministre de l'economie et des finances est charge de !'execution 
du p

_
resent decret qui sera publie au Journal Officiel du Faso. 

', 

Le Premier Ministre 

Q -

Tertius ZONGO 

Ouagadougou le 3 mars 2010

8 

Le Ministre de I' econornie 
et des finances 

v. µ_,v.
b 

Lucien Marie Noel BEMBAMBA 
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BURJG!'," A FASO 

UNITE - PROGRES - JUSTICE 

DECRET N° 2010-819 /PRES/PM/ 
MEF modifiant le dccret n° 2010-075/ 
PRES/PM/MEF du 3 mars 2010 
portaut fixation des taxes et redevances 
minieres. 

t//JP� CF /f /)§6.3 
3 A - // ;2., '2,t? .,,I 0 

LE PRESIDENT DU FASO 

PRESIDENT DU CONSEIL DES MINISTRES 

VU la Constitution ; 

VU le decret n° 2007-349/PRES du 04 juin 2007 portant nomination du 
Premier Ministre; 

VU decret n°2010-105/PRES/PM du 12 mars 20 l 0 portant remaniement du 
Gouvernement ; 

VU le decret n°2007-424/PRES/PM/SGG-CM du 13 juillet 2007 portant 
attributions des membres du Gouvcrncmcnt ; 

VU la loi n°03 l-2003/ AN du 08 mai 2003 portant code rr.inier au Burkina 
Faso; 

VU le decret n° 2010-075/PRES/P\1/MEF du 3 mars 20 IO ponant fixation des taxes 
et redevances minieres ; 

Sur rapport du Ministre de l 'economie et des finances ; 

Le Conseil des Ministres entendu en sa seance du 27 Octobre 2010 ; 

DECRETE 

Article I : Le dccret n° 20 [ 0-07 5 du 3 mars 2010 portant fixation des taxes et 
redevances minieres est modifie ainsi qu'il suit: 

AU LIEU DE: 

Article 12 : Les redevances p�opu;tionnelks �ur !es exploitations de mines sont 
calculees en pourcen:age de la valeur Cl. s:hiffre d'affaire du produit 
extrait ve:idu et fixees ainsi qu'il suit: 



8% pour : 'uranium 

- 7% pour Jes diamants et !es pierres pr62ieuses;

- 5% pour I 'or ct lcs metaux pr6cieux ;

Pour I 'or produit art1�analement, 11 est open� une dccotc de I 00 
FCFA/gramrne avant d'appliquer le taux de 5%. 

- 3% pour les metaux de base et Jes autres substances minerales.

Artide 12 

LIRE · 

Les redevances proportionnellcs sur les exploitations de 
mines sont ca!culecs e:1 pourcemage ce la valeur du chiffre 
d'affaire du prodLit extraiL vendu et fixees ainsi qu'il suit: 

8% pour! 'uranium ; 

- 7% pour Jes diamants et Jes pierres precieuses ;

3% a 5% pour l'or ct lcs rnetaux prccieux en fonction du cours
de !'once d'or· ou mctaux en raison d<.: :

*3% si Jc prix de l'once est infcrieur OU cgal a 1000$ ;
*4% si le prix de l'once est compris entrc 1000$ et 1300$;
*5% si le µrix de l'orH'C est supericur :'l 1300$

Pour I' or produit ani:ic.1:alerncnt, ii est opcrc ur.e decote de I 00 
FCF.Ngramme avirnt d'appliquer le taux de 53/o. 

3% pour ics rn6taux de base et lcs mllres '>llhsrnnces minerales. 
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Article 2 : II est insere un article 12 bis 2ins: !:belle · 

Article 12 bis : Les liqu;dations de I' .nnee budgetaire 2010 anterieures a la 
date d'entree en vigueur du present cecret modificatif sont 
soumises au :a1x de 3%. 

Le n:ste sans chaugemcnt 

Article 3 : Le Ministre de I 'economie et des finances est charge de I 'execution 
du present decret qui sera publie au Juurnal Officiel du Faso. 

Le Premier Minist.re 

0--/ 
Tertius ZONGO 

Ouagadougou le 31 decembre 2010 
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Le Ministre de l'economie 
et des finances 

Lucien i\Iarie :'.\loel HEMBAMBA 



PIECE ANNEXE N° 5 

a la C'on\'enlion l\1iniere assortie uu permis d·e:-.ploitation dennmmc pennis d\:xploitalion 
miniere industrielk de: grande min� cl"or uttribui sui,ant decret nc:201)-090 PRES­

TRANS'PM/\11\11· l\11· F ivlERH du 05 li:uier 2015 a la soc:ietc I lounde Gold Operation SA 

REGLEMENT D'ARBITRAGE PREVU PAR LES PARTIES 

Convention pour le reglement des di fferends rc:latif:, aux im estissements entre Etats et 
ressortissants d'autrcs Eta.ts. signes a Washington le 18 mars 1965 et ratific par le Burkina 
Faso le 31 mars 1966 et scs reglements pertinents. 
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Introduction

Le Centre international pour le règlement des différends relatifs aux
investissements (CIRDI ou le Centre) a été institué par la Convention
pour le règlement des différends relatifs aux investissements entre Etats
et ressortissants d’autres Etats (la Convention du CIRDI ou la Conven-
tion). La Convention a été élaborée par les Administrateurs de la
Banque internationale pour la reconstruction et le développement (la
Banque mondiale). Le 18 mars 1965, les Administrateurs ont soumis la
Convention, avec un rapport, à l’examen des gouvernements membres
de la Banque mondiale en vue de sa signature et de sa ratification. La
Convention est entrée en vigueur le 14 octobre 1966, suite à sa ratifica-
tion par 20 pays. Au 10 avril 2006, 143 pays avaient ratifié la Convention
pour devenir des Etats contractants.

Conformément aux dispositions de la Convention, le CIRDI four-
nit des services de conciliation et d’arbitrage des différends relatifs aux
investissements entre des Etats contractants et des ressortissants
d’autres Etats contractants. Les dispositions de la Convention du CIRDI
sont complétées par les Règlements adoptés par le Conseil administra-
tif du Centre, conformément à l’article 6(1)(a)-(c) de la Convention
(les Règlements du CIRDI).

Les Règlements du CIRDI comprennent le Règlement administra-
tif et financier ; le Règlement de procédure relatif à l’introduction des
instances de conciliation et d’arbitrage (Règlement d’introduction des
instances) ; le Règlement de procédure relatif aux instances de concilia-
tion (Règlement de conciliation) ; et le Règlement de procédure relatif
aux instances d’arbitrage (Règlement d’arbitrage). Les récents
amendements aux Règlements du CIRDI adoptés par le Conseil
administratif sont entrés en vigueur le 10 avril 2006.

Le présent volume contient la Convention du CIRDI, le Rapport
des Administrateurs de la Banque mondiale sur la Convention, ainsi
que les Règlements du CIRDI, tels que révisés et entrés en vigueur le 10
avril 2006.
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CONVENTION POUR LE REGLEMENT DES 
DIFFERENDS RELATIFS AUX INVESTISSEMENTS 

ENTRE ETATS ET RESSORTISSANTS D’AUTRES ETATS

Préambule

Les Etats contractants

Considérant la nécessité de la coopération internationale pour le
développement économique, et le rôle joué dans ce domaine par les
investissements privés internationaux ;

Ayant présent à l’esprit que des différends peuvent surgir à toute
époque au sujet de tels investissements entre Etats contractants et res-
sortissants d’autres Etats contractants ;

Reconnaissant que si ces différends doivent normalement faire
l’objet de recours aux instances internes, des modes de règlement inter-
nationaux de ces différends peuvent être appropriés dans certains cas ;

Attachant une importance particulière à la création de mécanis-
mes pour la conciliation et l’arbitrage internationaux auxquels les Etats
contractants et les ressortissants d’autres Etats contractants puissent,
s’ils le désirent, soumettre leurs différends ;

Désirant établir ces mécanismes sous les auspices de la Banque
internationale pour la reconstruction et le développement ;

Reconnaissant que le consentement mutuel des parties de soumet-
tre ces différends à la conciliation ou à l’arbitrage, en ayant recours aux-
dits mécanismes, constitue un accord ayant force obligatoire qui exige
en particulier que toute recommandation des conciliateurs soit dûment
prise en considération et que toute sentence arbitrale soit exécutée ; et

Déclarant qu’aucun Etat contractant, par le seul fait de sa ratifica-
tion, de son acceptation ou de son approbation de la présente Conven-
tion et sans son consentement, ne sera réputé avoir assumé aucune
obligation de recourir à la conciliation ou à l’arbitrage, en aucun cas
particulier,

Sont convenus de ce qui suit :
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Chapitre I
Le Centre international pour le règlement des 

différends relatifs aux investissements

Section 1
Création et organisation

Article 1

(1) Il est institué, en vertu de la présente Convention, un Centre
international pour le règlement des différends relatifs aux investisse-
ments (ci-après dénommé le Centre).

(2) L’objet du Centre est d’offrir des moyens de conciliation et
d’arbitrage pour régler les différends relatifs aux investissements oppo-
sant des Etats contractants à des ressortissants d’autres Etats contrac-
tants, conformément aux dispositions de la présente Convention.

Article 2

Le siège du Centre est celui de la Banque internationale pour la
reconstruction et le développement (ci-après dénommée la Banque). Le
siège peut être transféré en tout autre lieu par décision du Conseil
administratif prise à la majorité des deux tiers de ses membres.

Article 3

Le Centre se compose d’un Conseil administratif et d’un Secréta-
riat. Il tient une liste de conciliateurs et une liste d’arbitres.

Section 2
Du Conseil administratif

Article 4

(1) Le Conseil administratif comprend un représentant de chaque
Etat contractant. Un suppléant peut agir en qualité de représentant si le
titulaire est absent d’une réunion ou empêché.

(2) Sauf désignation différente, le gouverneur et le gouverneur
suppléant de la Banque nommés par l’Etat contractant remplissent de
plein droit les fonctions respectives de représentant et de suppléant.

Article 5

Le Président de la Banque est de plein droit Président du Conseil
administratif (ci-après dénommé le Président) sans avoir le droit de
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vote. S’il est absent ou empêché ou si la présidence de la Banque est
vacante, la personne qui le remplace à la Banque fait fonction de Prési-
dent du Conseil administratif.

Article 6

(1) Sans préjudice des attributions qui lui sont dévolues par les
autres dispositions de la présente Convention, le Conseil administratif :

(a) adopte le règlement administratif et le règlement financier
du Centre ;

(b) adopte le règlement de procédure relatif à l’introduction
des instances de conciliation et d’arbitrage ;

(c) adopte les règlements de procédure relatifs aux instances de
conciliation et d’arbitrage (ci-après dénommés le Règle-
ment de conciliation et le Règlement d’arbitrage) ;

(d) approuve tous arrangements avec la Banque en vue de l’uti-
lisation de ses locaux et de ses services administratifs ;

(e) détermine les conditions d’emploi du Secrétaire général et
des Secrétaires généraux adjoints ;

(f) adopte le budget annuel des recettes et dépenses du Centre ;

(g) approuve le rapport annuel sur les activités du Centre.

Les décisions visées aux alinéas (a), (b), (c) et (f) ci-dessus sont
prises à la majorité des deux tiers des membres du Conseil
administratif.

(2) Le Conseil administratif peut constituer toute commission qu’il
estime nécessaire.

(3) Le Conseil administratif exerce également toutes autres attribu-
tions qu’il estime nécessaires à la mise en oeuvre des dispositions de la
présente Convention.

Article 7

(1) Le Conseil administratif tient une session annuelle et toute
autre session qui aura été soit décidée par le Conseil, soit convoquée par
le Président, soit convoquée par le Secrétaire général sur la demande
d’au moins cinq membres du Conseil.

(2) Chaque membre du Conseil administratif dispose d’une voix
et, sauf exception prévue par la présente Convention, toutes les ques-
tions soumises au Conseil sont résolues à la majorité des voix
exprimées.

(3) Dans toutes les sessions du Conseil administratif, le quorum est
la moitié de ses membres plus un.
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(4) Le Conseil administratif peut adopter à la majorité des deux
tiers de ses membres une procédure autorisant le Président à demander
au Conseil un vote par correspondance. Ce vote ne sera considéré
comme valable que si la majorité des membres du Conseil y ont pris
part dans les délais impartis par ladite procédure.

Article 8

Les fonctions de membres du Conseil administratif et de Président
ne sont pas rémunérées par le Centre.

Section 3
Du Secrétariat

Article 9

Le Secrétariat comprend un Secrétaire général, un ou plusieurs
Secrétaires généraux adjoints et le personnel.

Article 10

(1) Le Secrétaire général et les Secrétaires généraux adjoints sont
élus, sur présentation du Président, par le Conseil administratif à la
majorité des deux tiers de ses membres pour une période ne pouvant
excéder six ans et sont rééligibles. Le Président, après consultation des
membres du Conseil administratif, présente un ou plusieurs candidats
pour chaque poste.

(2) Les fonctions de Secrétaire général et de Secrétaire général
adjoint sont incompatibles avec l’exercice de toute fonction politique.
Sous réserve de dérogation accordée par le Conseil administratif, le
Secrétaire général et les Secrétaires généraux adjoints ne peuvent occu-
per d’autres emplois ou exercer d’autres activités professionnelles.

(3) En cas d’absence ou d’empêchement du Secrétaire général ou si
le poste est vacant, le Secrétaire général adjoint remplit les fonctions de
Secrétaire général. S’il existe plusieurs Secrétaires généraux adjoints, le
Conseil administratif détermine à l’avance l’ordre dans lequel ils seront
appelés à remplir lesdites fonctions.

Article 11

Le Secrétaire général représente légalement le Centre, il le dirige et
est responsable de son administration, y compris le recrutement du per-
sonnel, conformément aux dispositions de la présente Convention et
aux règlements adoptés par le Conseil administratif. Il remplit la fonc-
tion de greffier et a le pouvoir d’authentifier les sentences arbitrales ren-
dues en vertu de la présente Convention et d’en certifier copie.
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Section 4
Des listes

Article 12

La liste de conciliateurs et la liste d’arbitres sont composées de per-
sonnes qualifiées, désignées comme il est dit ci-dessous et acceptant de
figurer sur ces listes.

Article 13

(1) Chaque Etat contractant peut désigner pour figurer sur chaque
liste quatre personnes qui ne sont pas nécessairement ses ressortissants.

(2) Le Président peut désigner dix personnes pour figurer sur
chaque liste. Les personnes ainsi désignées sur une même liste doivent
toutes être de nationalité différente.

Article 14

(1) Les personnes désignées pour figurer sur les listes doivent jouir
d’une haute considération morale, être d’une compétence reconnue en
matière juridique, commerciale, industrielle ou financière et offrir toute
garantie d’indépendance dans l’exercice de leurs fonctions. La compé-
tence en matière juridique des personnes désignées pour la liste d’arbi-
tres est particulièrement importante.

(2) Le Président, dans ses désignations, tient compte en outre de
l’intérêt qui s’attache à représenter sur ces listes les principaux systèmes
juridiques du monde et les principaux secteurs de l’activité économique.

Article 15

(1) Les désignations sont faites pour des périodes de six ans
renouvelables.

(2) En cas de décès ou de démission d’une personne figurant sur
l’une ou l’autre liste, l’autorité ayant nommé cette personne peut dési-
gner un remplaçant pour la durée du mandat restant à courir.

(3) Les personnes portées sur les listes continuent d’y figurer
jusqu’à désignation de leur successeur.

Article 16

(1) Une même personne peut figurer sur les deux listes.

(2) Si une personne est désignée pour figurer sur une même liste
par plusieurs Etats contractants, ou par un ou plusieurs d’entre eux et
par le Président, elle sera censée l’avoir été par l’autorité qui l’aura dési-
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gnée la première ; toutefois, si cette personne est le ressortissant d’un
Etat ayant participé à sa désignation, elle sera réputée avoir été désignée
par ledit Etat.

(3) Toutes les désignations sont notifiées au Secrétaire général et
prennent effet à compter de la date de réception de la notification.

Section 5
Du financement du Centre

Article 17

Si les dépenses de fonctionnement du Centre ne peuvent être couver-
tes par les redevances payées pour l’utilisation de ses services ou par
d’autres sources de revenus, l’excédent sera supporté par les Etats contrac-
tants membres de la Banque proportionnellement à leur souscription au
capital de celle-ci et par les Etats qui ne sont pas membres de la Banque
conformément aux règlements adoptés par le Conseil administratif.

Section 6
Statut, immunités et privilèges

Article 18

Le Centre a la pleine personnalité juridique internationale. Il a,
entre autres, capacité :

(a) de contracter ;

(b) d’acquérir des biens meubles et immeubles et d’en disposer ;

(c) d’ester en justice.

Article 19

Afin de pouvoir remplir ses fonctions, le Centre jouit, sur le terri-
toire de chaque Etat contractant, des immunités et des privilèges définis
à la présente Section.

Article 20

Le Centre, ses biens et ses avoirs, ne peuvent faire l’objet d’aucune
action judiciaire, sauf s’il renonce à cette immunité.

Article 21

Le Président, les membres du Conseil administratif, les personnes
agissant en qualité de conciliateurs, d’arbitres ou de membres du
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Comité prévu à l’article 5, alinéa (3), et les fonctionnaires et employés
du Secrétariat :

(a) ne peuvent faire l’objet de poursuites en raison d’actes accom-
plis par eux dans l’exercice de leurs fonctions, sauf si le Centre
lève cette immunité ;

(b) bénéficient, quand ils ne sont pas ressortissants de l’Etat où ils
exercent leurs fonctions, des mêmes immunités en matière
d’immigration, d’enregistrement des étrangers, d’obligations
militaires ou de prestations analogues et des mêmes facilités en
matière de change et de déplacements, que celles accordées par
les Etats contractants aux représentants, fonctionnaires et
employés de rang comparable d’autres Etats contractants.

Article 22

Les dispositions de l’article 21 s’appliquent aux personnes partici-
pant aux instances qui font l’objet de la présente Convention en qualité
de parties, d’agents, de conseillers, d’avocats, de témoins ou d’experts,
l’alinéa (b) ne s’appliquant toutefois qu’à leurs déplacements et à leur
séjour dans le pays où se déroule la procédure.

Article 23

(1) Les archives du Centre sont inviolables où qu’elles se trouvent.

(2) Chaque Etat contractant accorde au Centre pour ses communi-
cations officielles un traitement aussi favorable qu’aux autres institu-
tions internationales.

Article 24

(1) Le Centre, ses avoirs, ses biens et ses revenus ainsi que ses opé-
rations autorisées par la présente Convention sont exonérés de tous
impôts et droits de douane. Le Centre est également exempt de toute
obligation relative au recouvrement ou au paiement d’impôts ou de
droits de douane.

(2) Aucun impôt n’est prélevé sur les indemnités payées par le
Centre au Président ou aux membres du Conseil administratif ou sur
les traitements, émoluments ou autres indemnités payés par le Centre
aux fonctionnaires ou employés du Secrétariat, sauf si les bénéficiaires
sont ressortissants du pays où ils exercent leurs fonctions.

(3) Aucun impôt n’est prélevé sur les honoraires ou indemnités
versés aux personnes agissant en qualité de conciliateurs, d’arbitres ou
de membres du Comité prévu à l’article 52, alinéa (3), dans les instan-
ces qui font l’objet de la présente Convention, si cet impôt n’a d’autre
base juridique que le lieu où se trouve le Centre, celui où se déroule
l’instance ou celui où sont payés lesdits honoraires ou indemnités.
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Chapitre II
De la compétence 

du Centre

Article 25

(1) La compétence du Centre s’étend aux différends d’ordre juridi-
que entre un Etat contractant (ou telle collectivité publique ou tel orga-
nisme dépendant de lui qu’il désigne au Centre) et le ressortissant d’un
autre Etat contractant qui sont en relation directe avec un investisse-
ment et que les parties ont consenti par écrit à soumettre au Centre.
Lorsque les parties ont donné leur consentement, aucune d’elles ne peut
le retirer unilatéralement.

(2) « Ressortissant d’un autre Etat contractant » signifie :

(a) toute personne physique qui possède la nationalité d’un
Etat contractant autre que l’Etat partie au différend à la
date à laquelle les parties ont consenti à soumettre le diffé-
rend à la conciliation ou à l’arbitrage ainsi qu’à la date à
laquelle la requête a été enregistrée conformément à l’arti-
cle 28, alinéa (3), ou à l’article 36, alinéa (3), à l’exclusion
de toute personne qui, à l’une ou à l’autre de ces dates, pos-
sède également la nationalité de l’Etat contractant partie au
différend ;

(b) toute personne morale qui possède la nationalité d’un Etat
contractant autre que l’Etat partie au différend à la date à
laquelle les parties ont consenti à soumettre le différend à
la conciliation ou à l’arbitrage et toute personne morale qui
possède la nationalité de l’Etat contractant partie au diffé-
rend à la même date et que les parties sont convenues, aux
fins de la présente Convention, de considérer comme res-
sortissant d’un autre Etat contractant en raison du contrôle
exercé sur elle par des intérêts étrangers.

(3) Le consentement d’une collectivité publique ou d’un orga-
nisme dépendant d’un Etat contractant ne peut être donné qu’après
approbation par ledit Etat, sauf si celui-ci indique au Centre que cette
approbation n’est pas nécessaire.

(4) Tout Etat contractant peut, lors de sa ratification, de son accep-
tation ou de son approbation de la Convention ou à toute date ulté-
rieure, faire connaître au Centre la ou les catégories de différends qu’il
considèrerait comme pouvant être soumis ou non à la compétence du
Centre. Le Secrétaire général transmet immédiatement la notification à
tous les Etats contractants. Ladite notification ne constitue pas le
consentement requis aux termes de l’alinéa (1).
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Article 26

Le consentement des parties à l’arbitrage dans le cadre de la pré-
sente Convention est, sauf stipulation contraire, considéré comme
impliquant renonciation à l’exercice de tout autre recours. Comme
condition à son consentement à l’arbitrage dans le cadre de la présente
Convention, un Etat contractant peut exiger que les recours administra-
tifs ou judiciaires internes soient épuisés.

Article 27

(1) Aucun Etat contractant n’accorde la protection diplomatique
ou ne formule de revendication internationale au sujet d’un différend
que l’un de ses ressortissants et un autre Etat contractant ont consenti
à soumettre ou ont soumis à l’arbitrage dans le cadre de la présente
Convention, sauf si l’autre Etat contractant ne se conforme pas à la sen-
tence rendue à l’occasion du différend.

(2) Pour l’application de l’alinéa (1), la protection diplomatique ne
vise pas les simples démarches diplomatiques tendant uniquement à
faciliter le règlement du différend.

Chapitre III
De la conciliation

Section 1
De la demande en conciliation

Article 28

(1) Un Etat contractant ou le ressortissant d’un Etat contractant
qui désire entamer une procédure de conciliation doit adresser par écrit
une requête à cet effet au Secrétaire général, lequel en envoie copie à
l’autre partie.

(2) La requête doit contenir des informations concernant l’objet du
différend, l’identité des parties et leur consentement à la conciliation
conformément au règlement de procédure relatif à l’introduction des
instances de conciliation et d’arbitrage.

(3) Le Secrétaire général doit enregistrer la requête sauf s’il estime
au vu des informations contenues dans la requête que le différend
excède manifestement la compétence du Centre. Il doit immédiatement
notifier aux parties l’enregistrement ou le refus d’enregistrement.
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Section 2
De la constitution de la 

Commission de conciliation

Article 29

(1) La Commission de conciliation (ci-après dénommée la Com-
mission) est constituée dès que possible après enregistrement de la
requête conformément à l’article 28.

(2) (a) La Commission se compose d’un conciliateur unique ou
d’un nombre impair de conciliateurs nommés conformé-
ment à l’accord des parties.

(b) A défaut d’accord entre les parties sur le nombre de conci-
liateurs et leur mode de nomination, la Commission com-
prend trois conciliateurs ; chaque partie nomme un
conciliateur et le troisième, qui est le président de la Com-
mission, est nommé par accord des parties.

Article 30

Si la Commission n’a pas été constituée dans les 90 jours suivant la
notification de l’enregistrement de la requête par le Secrétaire général
conformément à l’article 28, alinéa (3) ou dans tout autre délai convenu
par les parties, le Président, à la demande de la partie la plus diligente
et, si possible, après consultation des parties, nomme le conciliateur ou
les conciliateurs non encore désignés.

Article 31

(1) Les conciliateurs peuvent être pris hors de la liste des concilia-
teurs, sauf au cas de nomination par le Président prévu à l’article 30.

(2) Les conciliateurs nommés hors de la liste des conciliateurs doi-
vent posséder les qualités prévues à l’article 14, alinéa (1).

Section 3
De la procédure 

devant la Commission

Article 32

(1) La Commission est juge de sa compétence.

(2) Tout déclinatoire de compétence soulevé par l’une des parties
et fondé sur le motif que le différend n’est pas de la compétence du
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Centre ou, pour toute autre raison, de celle de la Commission doit être
examiné par la Commission qui décide s’il doit être traité comme une
question préalable ou si son examen doit être joint à celui des ques-
tions de fond.

Article 33

Toute procédure de conciliation est conduite conformément aux
dispositions de la présente section et, sauf accord contraire des parties,
au Règlement de conciliation en vigueur à la date à laquelle elles ont
consenti à la conciliation. Si une question de procédure non prévue par
la présente section ou le Règlement de conciliation ou tout autre règle-
ment adopté par les parties se pose, elle est tranchée par la Commission.

Article 34

(1) La Commission a pour fonction d’éclaircir les points en litige
entre les parties et doit s’efforcer de les amener à une solution mutuel-
lement acceptable. A cet effet, la Commission peut à une phase quelcon-
que de la procédure et à plusieurs reprises recommander aux parties les
termes d’un règlement. Les parties doivent collaborer de bonne foi avec
la Commission afin de lui permettre de remplir ses fonctions et doivent
tenir le plus grand compte de ses recommandations.

(2) Si les parties se mettent d’accord, la Commission rédige un
procès-verbal faisant l’inventaire des points en litige et prenant acte de
l’accord des parties. Si à une phase quelconque de la procédure, la Com-
mission estime qu’il n’y a aucune possibilité d’accord entre les parties,
elle clôt la procédure et dresse un procès-verbal constatant que le diffé-
rend a été soumis à la conciliation et que les parties n’ont pas abouti à
un accord. Si une des parties fait défaut ou s’abstient de participer à la
procédure, la Commission clôt la procédure et dresse un procès-verbal
constatant qu’une des parties a fait défaut ou s’est abstenue de partici-
per à la procédure.

Article 35

Sauf accord contraire des parties, aucune d’elles ne peut, à l’occa-
sion d’une autre procédure se déroulant devant des arbitres, un tribu-
nal ou de toute autre manière, invoquer les opinions exprimées, les
déclarations ou les offres de règlement faites par l’autre partie au cours
de la procédure non plus que le procès-verbal ou les recommandations
de la Commission.
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Chapitre IV
De l’arbitrage

Section 1
De la demande d’arbitrage

Article 36

(1) Un Etat contractant ou le ressortissant d’un Etat contractant
qui désire entamer une procédure d’arbitrage doit adresser par écrit une
requête à cet effet au Secrétaire général, lequel en envoie copie à l’autre
partie.

(2) La requête doit contenir des informations concernant l’objet du
différend, l’identité des parties et leur consentement à l’arbitrage
conformément au règlement de procédure relatif à l’introduction des
instances de conciliation et d’arbitrage.

(3) Le Secrétaire général doit enregistrer la requête sauf s’il estime
au vu des informations contenues dans la requête que le différend
excède manifestement la compétence du Centre. Il doit immédiatement
notifier aux parties l’enregistrement ou le refus d’enregistrement.

Section 2
De la constitution du Tribunal

Article 37

(1) Le Tribunal arbitral (ci-après dénommé le Tribunal) est consti-
tué dès que possible après enregistrement de la requête conformément
à l’article 36.

(2) (a) Le Tribunal se compose d’un arbitre unique ou d’un
nombre impair d’arbitres nommés conformément à
l’accord des parties.

(b) A défaut d’accord entre les parties sur le nombre des arbi-
tres et leur mode de nomination, le Tribunal comprend
trois arbitres ; chaque partie nomme un arbitre et le troi-
sième, qui est le président du Tribunal, est nommé par
accord des parties.

Article 38

Si le Tribunal n’a pas été constitué dans les 90 jours suivant la noti-
fication de l’enregistrement de la requête par le Secrétaire général
conformément à l’article 36, alinéa (3) ou dans tout autre délai convenu
par les parties, le Président, à la demande de la partie la plus diligente
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et, si possible, après consultation des parties, nomme l’arbitre ou les
arbitres non encore désignés. Les arbitres nommés par le Président
conformément aux dispositions du présent article ne doivent pas être
ressortissants de l’Etat contractant partie au différend ou de l’Etat
contractant dont le ressortissant est partie au différend.

Article 39

Les arbitres composant la majorité doivent être ressortissants d’Etats
autres que l’Etat contractant partie au différend et que l’Etat contractant
dont le ressortissant est partie au différend ; étant entendu néanmoins
que cette disposition ne s’applique pas si, d’un commun accord, les par-
ties désignent l’arbitre unique ou chacun des membres du Tribunal.

Article 40

(1) Les arbitres peuvent être pris hors de la liste des arbitres, sauf
au cas de nomination par le Président prévu à l’article 38.

(2) Les arbitres nommés hors de la liste des arbitres doivent possé-
der les qualités prévues à l’article 14, alinéa (1).

Section 3
Des pouvoirs et des 

fonctions du Tribunal

Article 41

(1) Le Tribunal est juge de sa compétence.

(2) Tout déclinatoire de compétence soulevé par l’une des parties et
fondé sur le motif que le différend n’est pas de la compétence du Centre
ou, pour toute autre raison, de celle du Tribunal doit être examiné par
le Tribunal qui décide s’il doit être traité comme question préalable ou
si son examen doit être joint à celui des questions de fond.

Article 42

(1) Le Tribunal statue sur le différend conformément aux règles de
droit adoptées par les parties. Faute d’accord entre les parties, le Tribu-
nal applique le droit de l’Etat contractant partie au différend—y com-
pris les règles relatives aux conflits de lois—ainsi que les principes de
droit international en la matière.

(2) Le Tribunal ne peut refuser de juger sous prétexte du silence ou
de l’obscurité du droit.

(3) Les dispositions des alinéas précédents ne portent pas atteinte à
la faculté pour le Tribunal, si les parties en sont d’accord, de statuer ex
aequo et bono.
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Article 43

Sauf accord contraire des parties, le Tribunal s’il l’estime nécessaire,
peut à tout moment durant les débats :

(a) demander aux parties de produire tous documents ou
autres moyens de preuve, et

(b) se transporter sur les lieux et y procéder à telles enquêtes
qu’il estime nécessaires.

Article 44

Toute procédure d’arbitrage est conduite conformément aux dispo-
sitions de la présente section et, sauf accord contraire des parties, au
Règlement d’arbitrage en vigueur à la date à laquelle elles ont consenti
à l’arbitrage. Si une question de procédure non prévue par la présente
section ou le Règlement d’arbitrage ou tout autre règlement adopté par
les parties se pose, elle est tranchée par le Tribunal.

Article 45

(1) Si l’une des parties fait défaut ou s’abstient de faire valoir ses
moyens, elle n’est pas pour autant réputée acquiescer aux prétentions de
l’autre partie.

(2) Si l’une des parties fait défaut ou s’abstient de faire valoir ses
moyens à tout moment de la procédure, l’autre partie peut demander au
Tribunal de considérer les chefs de conclusions qui lui sont soumises et
de rendre sa sentence. Le Tribunal doit, en notifiant à la partie défaillante
la demande dont il est saisi, accorder à celle-ci un délai de grâce avant de
rendre sa sentence, à moins qu’il ne soit convaincu que ladite partie n’a
pas l’intention de comparaître ou de faire valoir ses moyens.

Article 46

Sauf accord contraire des parties, le Tribunal doit, à la requête de
l’une d’elles, statuer sur toutes demandes incidentes, additionnelles ou
reconventionnelles se rapportant directement à l’objet du différend, à
condition que ces demandes soient couvertes par le consentement des
parties et qu’elles relèvent par ailleurs de la compétence du Centre.

Article 47

Sauf accord contraire des parties, le Tribunal peut, s’il estime que les
circonstances l’exigent, recommander toutes mesures conservatoires
propres à sauvegarder les droits des parties.
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Section 4
De la sentence

Article 48

(1) Le Tribunal statue sur toute question à la majorité des voix de
tous ses membres.

(2) La sentence est rendue par écrit ; elle est signée par les membres
du Tribunal qui se sont prononcés en sa faveur.

(3) La sentence doit répondre à tous les chefs de conclusions sou-
mises au Tribunal et doit être motivée.

(4) Tout membre du Tribunal peut faire joindre à la sentence soit
son opinion particulière—qu’il partage ou non l’avis de la majorité—
soit la mention de son dissentiment.

(5) Le Centre ne publie aucune sentence sans le consentement des
parties.

Article 49

(1) Le Secrétaire général envoie sans délai aux parties copies certi-
fiées conformes de la sentence. La sentence est réputée avoir été rendue
le jour de l’envoi desdites copies.

(2) Sur requête d’une des parties, à présenter dans les 45 jours de la
sentence, le Tribunal peut, après notification à l’autre partie, statuer sur
toute question sur laquelle il aurait omis de se prononcer dans la sen-
tence et corriger toute erreur matérielle contenue dans la sentence. Sa
décision fait partie intégrante de la sentence et est notifiée aux parties
dans les mêmes formes que celle-ci. Les délais prévus à l’article 51,
alinéa (2) et à l’article 52, alinéa (2) courent à partir de la date de la déci-
sion correspondante.

Section 5
De l’interprétation, de la révision et 

de l’annulation de la sentence

Article 50

(1) Tout différend qui pourrait s’élever entre les parties concernant
le sens ou la portée de la sentence peut faire l’objet d’une demande en
interprétation adressée par écrit au Secrétaire général par l’une ou
l’autre des parties.

(2) La demande est, si possible, soumise au Tribunal qui a statué.
En cas d’impossibilité, un nouveau Tribunal est constitué conformé-
ment à la section 2 du présent chapitre. Le Tribunal peut, s’il estime que
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les circonstances l’exigent, décider de suspendre l’exécution de la sen-
tence jusqu’à ce qu’il se soit prononcé sur la demande en interprétation.

Article 51

(1) Chacune des parties peut demander, par écrit, au Secrétaire
général la révision de la sentence en raison de la découverte d’un fait de
nature à exercer une influence décisive sur la sentence, à condition
qu’avant le prononcé de la sentence ce fait ait été inconnu du Tribunal
et de la partie demanderesse et qu’il n’y ait pas eu, de la part de celle-ci,
faute à l’ignorer.

(2) La demande doit être introduite dans les 90 jours suivant la
découverte du fait nouveau et, en tout cas, dans les trois ans suivant la
date de la sentence.

(3) La demande est, si possible, soumise au Tribunal ayant statué.
En cas d’impossibilité, un nouveau Tribunal est constitué conformé-
ment à la section 2 du présent chapitre.

(4) Le Tribunal peut, s’il estime que les circonstances l’exigent,
décider de suspendre l’exécution de la sentence jusqu’à ce qu’il se soit
prononcé sur la demande en révision. Si, dans sa demande, la partie en
cause requiert qu’il soit sursis à l’exécution de la sentence, l’exécution
est provisoirement suspendue jusqu’à ce que le Tribunal ait statué sur
ladite requête.

Article 52

(1) Chacune des parties peut demander, par écrit, au Secrétaire
général l’annulation de la sentence pour l’un quelconque des motifs
suivants :

(a) vice dans la constitution du Tribunal ;

(b) excès de pouvoir manifeste du Tribunal ;

(c) corruption d’un membre du Tribunal ;

(d) inobservation grave d’une règle fondamentale de procé-
dure ;

(e) défaut de motifs.

(2) Toute demande doit être formée dans les 120 jours suivant la
date de la sentence, sauf si l’annulation est demandée pour cause de cor-
ruption, auquel cas ladite demande doit être présentée dans les 120
jours suivant la découverte de la corruption et, en tout cas, dans les trois
ans suivant la date de la sentence.

(3) Au reçu de la demande, le Président nomme immédiatement
parmi les personnes dont les noms figurent sur la liste des arbitres, un
Comité ad hoc de trois membres. Aucun membre dudit Comité ne peut
être choisi parmi les membres du Tribunal ayant rendu la sentence, ni
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posséder la même nationalité qu’un des membres dudit Tribunal ni
celle de l’Etat partie au différend ou de l’Etat dont le ressortissant est
partie au différend, ni avoir été désigné pour figurer sur la liste des arbi-
tres par l’un desdits Etats, ni avoir rempli les fonctions de conciliateur
dans la même affaire. Le Comité est habilité à annuler la sentence en
tout ou en partie pour l’un des motifs énumérés à l’alinéa (1) du pré-
sent article.

(4) Les dispositions des articles 41-45, 48, 49, 53 et 54 et des chapi-
tres VI et VII s’appliquent mutatis mutandis à la procédure devant le
Comité.

(5) Le Comité peut, s’il estime que les circonstances l’exigent, déci-
der de suspendre l’exécution de la sentence jusqu’à ce qu’il se soit pro-
noncé sur la demande en annulation. Si, dans sa demande, la partie en
cause requiert qu’il soit sursis à l’exécution de la sentence, l’exécution
est provisoirement suspendue jusqu’à ce que le Comité ait statué sur
ladite requête.

(6) Si la sentence est déclarée nulle, le différend est, à la requête de
la partie la plus diligente, soumis à un nouveau Tribunal constitué
conformément à la section 2 du présent chapitre.

Section 6
De la reconnaissance et 

de l’exécution de la sentence

Article 53

(1) La sentence est obligatoire à l’égard des parties et ne peut être
l’objet d’aucun appel ou autre recours, à l’exception de ceux prévus à la
présente Convention. Chaque partie doit donner effet à la sentence
conformément à ses termes, sauf si l’exécution en est suspendue en
vertu des dispositions de la présente Convention.

(2) Aux fins de la présente section, une « sentence » inclut toute
décision concernant l’interprétation, la révision ou l’annulation de la
sentence prise en vertu des articles 50, 51 ou 52.

Article 54

(1) Chaque Etat contractant reconnaît toute sentence rendue dans
le cadre de la présente Convention comme obligatoire et assure l’exécu-
tion sur son territoire des obligations pécuniaires que la sentence
impose comme s’il s’agissait d’un jugement définitif d’un tribunal fonc-
tionnant sur le territoire dudit Etat. Un Etat contractant ayant une
constitution fédérale peut assurer l’exécution de la sentence par l’entre-
mise de ses tribunaux fédéraux et prévoir que ceux-ci devront considé-
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rer une telle sentence comme un jugement définitif des tribunaux de
l’un des Etats fédérés.

(2) Pour obtenir la reconnaissance et l’exécution d’une sentence
sur le territoire d’un Etat contractant, la partie intéressée doit en pré-
senter copie certifiée conforme par le Secrétaire général au tribunal
national compétent ou à toute autre autorité que ledit Etat contractant
aura désigné à cet effet. Chaque Etat contractant fait savoir au Secrétaire
général le tribunal compétent ou les autorités qu’il désigne à cet effet et
le tient informé des changements éventuels.

(3) L’exécution est régie par la législation concernant l’exécution
des jugements en vigueur dans l’Etat sur le territoire duquel on cherche
à y procéder.

Article 55

Aucune des dispositions de l’article 54 ne peut être interprétée
comme faisant exception au droit en vigueur dans un Etat contractant
concernant l’immunité d’exécution dudit Etat ou d’un Etat étranger.

Chapitre V
Du remplacement et de la récusation 

des conciliateurs et des arbitres

Article 56

(1) Une fois qu’une Commission ou un Tribunal a été constitué et
la procédure engagée, sa composition ne peut être modifiée. Toutefois,
en cas de décès, d’incapacité ou de démission d’un conciliateur ou d’un
arbitre, il est pourvu à la vacance selon les dispositions du chapitre III,
section 2 ou du chapitre IV, section 2.

(2) Tout membre d’une Commission ou d’un Tribunal continue à
remplir ses fonctions en cette qualité nonobstant le fait que son nom
n’apparaisse plus sur la liste.

(3) Si un conciliateur ou un arbitre nommé par une partie démis-
sionne sans l’assentiment de la Commission ou du Tribunal dont il est
membre, le Président pourvoit à la vacance en prenant un nom sur la
liste appropriée.

Article 57

Une partie peut demander à la Commission ou au Tribunal la récu-
sation d’un de ses membres pour tout motif impliquant un défaut
manifeste des qualités requises par l’article 14, alinéa (1). Une partie à
une procédure d’arbitrage peut, en outre, demander la récusation d’un
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arbitre pour le motif qu’il ne remplissait pas les conditions fixées à la
section 2 du chapitre IV pour la nomination au Tribunal arbitral.

Article 58

Les autres membres de la Commission ou du Tribunal, selon le cas,
se prononcent sur toute demande en récusation d’un conciliateur ou
d’un arbitre. Toutefois, en cas de partage égal des voix, ou si la demande
en récusation vise un conciliateur ou un arbitre unique ou une majorité
de la Commission ou du Tribunal, la décision est prise par le Président.
Si le bien-fondé de la demande est reconnu, le conciliateur ou l’arbitre
visé par la décision est remplacé conformément aux dispositions du
chapitre III, section 2 ou du chapitre IV, section 2.

Chapitre VI
Des frais de procédure

Article 59

Les redevances dues par les parties pour l’utilisation des services du
Centre sont fixées par le Secrétaire général conformément aux règle-
ments adoptés en la matière par le Conseil administratif.

Article 60

(1) Chaque Commission et chaque Tribunal fixe les honoraires et
frais de ses membres dans les limites qui sont définies par le Conseil
administratif et après consultation du Secrétaire général.

(2) Nonobstant les dispositions de l’alinéa précédent, les parties
peuvent fixer par avance, en accord avec la Commission ou le Tribunal,
les honoraires et frais de ses membres.

Article 61

(1) Dans le cas d’une procédure de conciliation les honoraires et
frais des membres de la Commission ainsi que les redevances dues pour
l’utilisation des services du Centre sont supportés à parts égales par les
parties. Chaque partie supporte toutes les autres dépenses qu’elle
expose pour les besoins de la procédure.

(2) Dans le cas d’une procédure d’arbitrage le Tribunal fixe, sauf
accord contraire des parties, le montant des dépenses exposées par elles
pour les besoins de la procédure et décide des modalités de répartition
et de paiement desdites dépenses, des honoraires et frais des membres
du Tribunal et des redevances dues pour l’utilisation des services du
Centre. Cette décision fait partie intégrante de la sentence.
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Chapitre VII
Du lieu de la procédure

Article 62

Les procédures de conciliation et d’arbitrage se déroulent au siège
du Centre, sous réserve des dispositions qui suivent.

Article 63

Si les parties en décident ainsi, les procédures de conciliation et
d’arbitrage peuvent se dérouler :

(a) soit au siège de la Cour permanente d’arbitrage ou de toute
autre institution appropriée, publique ou privée, avec
laquelle le Centre aura conclu des arrangements à cet effet ;

(b) soit en tout autre lieu approuvé par la Commission ou le
Tribunal après consultation du Secrétaire général.

Chapitre VIII
Différends entre Etats contractants

Article 64

Tout différend qui pourrait surgir entre les Etats contractants quant
à l’interprétation ou l’application de la présente Convention et qui ne
serait pas résolu à l’amiable est porté devant la Cour internationale de
Justice à la demande de toute partie au différend, à moins que les Etats
intéressés ne conviennent d’une autre méthode de règlement.

Chapitre IX
Amendements

Article 65

Tout Etat contractant peut proposer des amendements à la pré-
sente Convention. Tout texte d’amendement doit être communiqué au
Secrétaire général 90 jours au moins avant la réunion du Conseil admi-
nistratif au cours de laquelle ledit amendement doit être examiné, et
doit être immédiatement transmis par lui à tous les membres du
Conseil administratif.
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Article 66

(1) Si le Conseil administratif le décide à la majorité des deux tiers
de ses membres, l’amendement proposé est distribué à tous Etats
contractants aux fins de ratification, d’acceptation ou d’approbation.
Chaque amendement entre en vigueur 30 jours après l’envoi par le
dépositaire de la présente Convention d’une notice adressée aux Etats
contractants les informant que tous les Etats contractants ont ratifié,
accepté ou approuvé l’amendement.

(2) Aucun amendement ne peut porter atteinte aux droits et obli-
gations d’un Etat contractant, d’une collectivité publique ou d’un orga-
nisme dépendant de lui ou d’un de ses ressortissants, aux termes de la
présente Convention qui découlent d’un consentement à la compétence
du Centre donné avant la date d’entrée en vigueur dudit amendement.

Chapitre X
Dispositions finales

Article 67

La présente Convention est ouverte à la signature des Etats mem-
bres de la Banque. Elle est également ouverte à la signature de tout autre
Etat partie au Statut de la Cour internationale de Justice que le Conseil
administratif, à la majorité des deux tiers de ses membres, aura invité à
signer la Convention.

Article 68

(1) La présente Convention est soumise à la ratification, à l’accep-
tation ou à l’approbation des Etats signataires conformément à leurs
procédures constitutionnelles.

(2) La présente Convention entrera en vigueur 30 jours après la
date du dépôt du vingtième instrument de ratification, d’acceptation ou
d’approbation. A l’égard de tout Etat déposant ultérieurement son
instrument de ratification, d’acceptation ou d’approbation, elle entrera
en vigueur 30 jours après la date dudit dépôt.

Article 69

Tout Etat contractant doit prendre les mesures législatives ou autres
qui seraient nécessaires en vue de donner effet sur son territoire aux dis-
positions de la présente Convention.
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Article 70

La présente Convention s’applique à tous les territoires qu’un Etat
contractant représente sur le plan international, à l’exception de ceux
qui sont exclus par ledit Etat par notification adressée au dépositaire de
la présente Convention soit au moment de la ratification, de l’accepta-
tion ou de l’approbation soit ultérieurement.

Article 71

Tout Etat contractant peut dénoncer la présente Convention par
notification adressée au dépositaire de la présente Convention. La
dénonciation prend effet six mois après réception de ladite notification.

Article 72

Aucune notification par un Etat contractant en vertu des articles 70
et 71 ne peut porter atteinte aux droits et obligations dudit Etat, d’une
collectivité publique ou d’un organisme dépendant de lui ou d’un de
ses ressortissants, aux termes de la présente Convention qui découlent
d’un consentement à la compétence du Centre donné par l’un d’eux
antérieurement à la réception de ladite notification par le dépositaire.

Article 73

Les instruments de ratification, d’acceptation ou d’approbation de
la présente Convention et de tous amendements qui y seraient apportés
seront déposés auprès de la Banque, laquelle agira en qualité de déposi-
taire de la présente Convention. Le dépositaire transmettra des copies
de la présente Convention certifiées conformes aux Etats membres de la
Banque et à tout autre Etat invité à signer la Convention.

Article 74

Le dépositaire enregistrera la présente Convention auprès du Secré-
tariat des Nations Unies conformément à l’article 102 de la Charte des
Nations Unies et aux Règlements y afférents adoptés par l’Assemblée
générale.

Article 75

Le dépositaire donnera notification à tous les Etats signataires des
informations concernant :

(a) les signatures conformément à l’article 67 ;

(b) le dépôt des instruments de ratification, d’acceptation ou
d’approbation conformément à l’article 73 ;
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(c) la date d’entrée en vigueur de la présente Convention
conformément à l’article 68 ;

(d) les exclusions de l’application territoriale conformément à
l’article 70 ;

(e) la date d’entrée en vigueur de tout amendement à la pré-
sente Convention conformément à l’article 66 ;

(f) les dénonciations conformément à l’article 71.

FAIT à Washington en anglais, espagnol et français, les trois textes fai-
sant également foi, en un seul exemplaire qui demeurera déposé aux
archives de la Banque internationale pour la reconstruction et le déve-
loppement, laquelle a indiqué par sa signature ci-dessous qu’elle accepte
de remplir les fonctions mises à sa charge par la présente Convention.
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Rapport des Administrateurs sur la
Convention pour le règlement des

différends relatifs aux investissements
entre Etats et ressortissants 

d’autres Etats

I

1. La résolution No 214, adoptée par le Conseil des Gouverneurs
de la Banque internationale pour la reconstruction et le développement
le 10 septembre 1964, comporte les dispositions suivantes :

« DECIDE :

(a) Le rapport des Administrateurs sur « le règlement des dif-
férends relatifs aux investissements » daté du 6 août 1964
est approuvé.

(b) Les Administrateurs sont priés de rédiger une convention
prévoyant la création d’un mécanisme et de procédures
auxquels le recours serait volontaire pour le règlement par
la conciliation et l’arbitrage des différends relatifs aux
investissements entre Etats contractants et nationaux
d’autres Etats contractants.

(c) En rédigeant ladite convention, les Administrateurs pren-
dront en considération les opinions des gouvernements
membres et le désir d’aboutir à un texte susceptible d’être
accepté par le plus grand nombre possible de
gouvernements.

(d) Les Administrateurs soumettront le texte de ladite Conven-
tion aux gouvernements membres avec les recommanda-
tions qu’ils jugeront appropriées. »

2. Conformément aux dispositions de la résolution ci-dessus, les
Administrateurs de la Banque ont établi une Convention pour le règle-
ment des différends relatifs aux investissements entre Etats et ressortis-
sants d’autres Etats et, le 18 mars 1965, ont approuvé la présentation du
texte ci-joint de cette Convention aux gouvernements des pays mem-
bres de la Banque. Cette décision des Administrateurs n’implique évi-
demment pas que les gouvernements représentés par chacun desdits
Administrateurs soient engagés à y donner suite.

3. La décision des Administrateurs a été précédée d’un important
travail préparatoire dont les détails sont donnés aux paragraphes 6-8 ci-
dessous. Les Administrateurs sont convaincus que la Convention, dont
le texte est joint, reflète l’opinion générale qui se dégage des vues expri-
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mées par les gouvernements favorables au principe de l’établissement
par voie d’accord intergouvernemental de mécanismes et de procédures
pour le règlement des différends relatifs aux investissements que des
Etats et investisseurs étrangers souhaiteraient soumettre à la concilia-
tion ou à l’arbitrage. Ils sont aussi convaincus que la Convention cons-
titue une base appropriée pour l’établissement de ces mécanismes et de
ces procédures. En conséquence, la Convention est transmise aux gou-
vernements des pays membres aux fins d’examen en vue de sa signature
et de sa ratification, de son acceptation ou approbation.

4. Les Administrateurs attirent l’attention sur les dispositions de
l’article 68(2) en vertu duquel la Convention entrera en vigueur entre
les Etats contractants 30 jours après dépôt auprès de la Banque, agissant
en tant que dépositaire de la Convention, du vingtième instrument de
ratification, d’acceptation ou d’approbation.

5. Le texte ci-joint de la Convention, en langues anglaise, française
et espagnole, a été déposé aux archives de la Banque agissant en qualité
de dépositaire et est ouvert à la signature.

II

6. Le problème de l’utilité et de la possibilité d’établir, sous l’égide
de la Banque, un mécanisme institutionnel pour le règlement par voie
de conciliation et d’arbitrage des différends relatifs aux investissements
entre Etats et investisseurs étrangers a été porté pour la première fois
devant le Conseil des Gouverneurs de la Banque lors de sa dix-septième
Assemblée annuelle, tenue à Washington, D.C. en septembre 1962. Lors
de cette Assemblée, le Conseil des Gouverneurs a, par résolution No
174, adoptée le 18 septembre 1962, prié les Administrateurs de procéder
à l’étude de la question.

7. Après un certain nombre de discussions officieuses, sur la base
de documents de travail préparés par les services de la Banque, les
Administrateurs ont décidé que la Banque devrait organiser des réuni-
ons consultatives d’experts juridiques désignés par les gouvernements
des pays membres pour examiner la question plus en détail. Les réuni-
ons consultatives se sont tenues à l’échelon régional à Addis-Abéba (16-
20 décembre 1963), Santiago du Chili (3-7 février 1964), Genève (17-21
février 1964) et Bangkok (27 avril-1er mai 1964) avec le concours, sur le
plan administratif, des Commissions économiques des Nations Unies et
du Bureau européen des Nations Unies ; elles ont pris comme base de
discussion un Projet préliminaire de Convention pour le règlement des
différends relatifs aux investissements entre Etats et nationaux d’autres
Etats préparé par les services de la Banque en fonction des vues expri-
mées par les Administrateurs au cours de leurs réunions et par les gou-
vernements. Les experts juridiques de 86 pays ont assisté à ces réunions.
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8. Sur la base des travaux préparatoires et des vues exprimées aux
réunions consultatives, les Administrateurs ont soumis un rapport à la
dix-neuvième Assemblée annuelle du Conseil des Gouverneurs à Tokyo
en septembre 1964, concluant qu’il serait souhaitable d’établir les méca-
nismes institutionnels en question, et ceci dans le cadre d’un accord
intergouvernemental. Le Conseil des Gouverneurs a adopté la résolu-
tion reproduite au paragraphe 1 du présent Rapport, et les Administra-
teurs ont entrepris en conséquence la rédaction de la présente
Convention. Pour parvenir à un texte acceptable au plus grand nombre
possible de gouvernements, la Banque a invité les pays membres à dési-
gner des représentants comme membres d’un Comité juridique chargé
d’aider les Administrateurs dans leur tâche. Ce Comité s’est réuni à
Washington du 23 novembre au 11 décembre 1964 et les Administra-
teurs tiennent à exprimer leurs remerciements pour l’aide appréciable
fournie par les représentants des 61 pays membres ayant participé aux
travaux du Comité.

III

9. En soumettant la Convention ci-jointe aux gouvernements, les
Administrateurs sont mus par le désir de renforcer la collaboration des
pays à la cause du développement économique. La création d’une insti-
tution destinée à faciliter le règlement des différends entre Etats et
investisseurs étrangers peut constituer une étape importante vers l’éta-
blissement d’un climat de confiance mutuelle et permettre ainsi de sti-
muler un plus large accès du capital international aux pays qui désirent
l’attirer chez eux.

10. Les Administrateurs reconnaissent que les différends relatifs
aux investissements sont normalement résolus par les procédures admi-
nistratives, judiciaires ou arbitrales prévues par le droit du pays où
l’investissement en cause est effectué. Cependant l’expérience montre
qu’il peut exister des différends que les parties elles-mêmes désirent
résoudre par d’autres moyens ; les accords d’investissement conclus
récemment montrent que tant les Etats que les investisseurs estiment
fréquemment que leur intérêt mutuel est de prévoir des modes de règle-
ment international.

11. La présente Convention mettrait à leur disposition des modes
de règlement conçus en tenant compte de la nature particulière des dif-
férends en question, ainsi que du caractère des parties auxquelles elle
serait applicable. Elle établirait des mécanismes de conciliation et
d’arbitrage par des personnalités indépendantes particulièrement qua-
lifiées, selon des règles connues et acceptées à l’avance par les parties
intéressées. Ces mécanismes assureraient notamment qu’un gouverne-
ment ou un investisseur ayant donné son accord au principe de la
conciliation ou de l’arbitrage sous l’égide du Centre ne pourrait plus
retirer son accord unilatéralement.
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12. Les Administrateurs estiment que le capital privé continuera de
s’investir dans les pays offrant un climat favorable à des investissements
intéressants et suffisamment sains, même si lesdits pays n’adhérent pas
à la Convention ou, bien qu’ils y aient adhéré, ne font pas usage des
mécanismes du Centre. En revanche, l’adhésion d’un pays à la Conven-
tion pourrait constituer un attrait additionnel et stimuler un large
apport de capitaux privés internationaux dans son territoire, ce qui cor-
respond à l’objet principal de la Convention.

13. Bien que l’objectif général de la Convention soit d’encourager
l’investissement privé international, les dispositions de la Convention
sont conçues en vue de maintenir l’équilibre entre les intérêts des inves-
tisseurs et ceux des Etats hôtes. En outre, la Convention permet tant aux
Etats hôtes qu’aux investisseurs d’entamer la procédure et les Adminis-
trateurs ont eu pour constante préoccupation de prévoir des disposi-
tions qui répondent aux besoins des deux situations.

14. La plupart des dispositions de la Convention ci-jointe se suffi-
sent à elles-mêmes. Un bref commentaire sur les principaux aspects de
la Convention peut, néanmoins, faciliter l’examen du texte par les
gouvernements.

IV
Le Centre international pour le règlement 
des différends relatifs aux investissements

Généralités

15. La Convention institue le Centre international pour le règle-
ment des différends relatifs aux investissements en tant qu’institution
internationale autonome (articles 18-24). L’objet du Centre est « d’offrir
des moyens de conciliation et d’arbitrage pour régler les différends rela-
tifs aux investissements * * * » (article 1(2)). Le Centre ne remplira pas
lui-même les fonctions de conciliateur ou d’arbitre. Ces fonctions appar-
tiendront aux Commissions de conciliation et aux Tribunaux arbitraux
constitués conformément aux dispositions de la Convention.

16. La Banque ayant parrainé la création de l’institution, fournira
au Centre les locaux du siège (article 2) et, dans le cadre d’arrangements
à prendre par les deux institutions, tous autres services et installations
administratifs (article 6(d)).

17. En ce qui concerne le financement du Centre (article 17), les
Administrateurs ont décidé que la Banque serait prête à fournir gratui-
tement des bureaux au Centre tant que le siège de celui-ci coïnciderait
avec celui de la Banque et à garantir, dans des limites raisonnables, le
financement des principaux frais généraux du Centre pendant un
nombre d’années à déterminer après sa création.
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18. Simplicité et économie compatibles avec l’exercice efficace des
fonctions du Centre caractérisent sa structure. Les organes du Centre
sont le Conseil administratif (articles 4-8) et le Secrétariat (articles 9-
11). Le Conseil administratif est composé d’un représentant de chaque
Etat contractant, ne recevant aucune rémunération du Centre. Chaque
membre du Conseil dispose d’une voix et les décisions du Conseil sont
prises à la majorité des voix, sauf quand une majorité différente est
requise par la Convention. Le Président de la Banque assume d’office la
Présidence du Conseil mais ne vote pas. Le Secrétariat est composé d’un
Secrétaire général, d’un ou de plusieurs Secrétaires généraux adjoints et
du personnel. Pour permettre une certaine souplesse, la Convention
prévoit la possibilité d’avoir plusieurs Secrétaires généraux adjoints,
mais les Administrateurs n’envisagent pas pour l’instant la nécessité
pour le Centre d’avoir plus de deux hauts fonctionnaires travaillant à
plein temps. L’article 10 prévoit que le Secrétaire général et tout Secré-
taire général adjoint sont élus, sur présentation par le Président, par le
Conseil administratif statuant à la majorité des deux tiers de ses mem-
bres et limite la durée de leurs fonctions à une période ne pouvant excé-
der six ans ; ils sont rééligibles. Les Administrateurs estiment que la
première élection, qui aura lieu peu après l’entrée en vigueur de la
Convention, devrait être effectuée pour une courte période de manière
à ne pas priver les Etats adhérant à la Convention après son entrée en
vigueur de la faculté de participer à la désignation des hauts fonction-
naires du Centre. L’article 10 limite également la possibilité pour ces
fonctionnaires d’assumer d’autres tâches que leurs fonctions officielles.

Fonctions du Conseil administratif

19. Les principales fonctions du Conseil administratif sont l’élection
du Secrétaire général et du ou des Secrétaires généraux adjoints, l’adop-
tion du budget du Centre et des règlements administratifs et financiers,
ainsi que des règlements gouvernant l’introduction et le déroulement des
procédures de conciliation et d’arbitrage. Toute décision en ces matières
requiert la majorité des deux tiers des membres du Conseil.

Fonctions du Secrétaire général

20. La Convention attribue au Secrétaire général diverses fonctions
administratives telles que celles de représentant, greffier et principal
fonctionnaire du Centre (articles 7(1), 11, 16(3), 25(4), 28, 36, 49(1),
50(1), 52(1), 54(2), 59, 60(1), 63(b) et 65). En outre, le Secrétaire géné-
ral a le pouvoir de refuser l’enregistrement d’une demande de concilia-
tion ou d’arbitrage et par conséquent de prévenir l’introduction des
procédures en question s’il estime, sur la base des renseignements four-
nis par le demandeur, que le différend excède manifestement la compé-
tence du Centre (articles 28(3) et 36(3)). Ce pouvoir limité « d’opérer
un tri » entre les demandes de conciliation ou d’arbitrage est conféré au
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Secrétaire général dans le but d’éviter l’embarras qui pourrait résulter
pour une partie (particulièrement un Etat) de l’introduction de procé-
dures dirigées contre elle à l’occasion d’un différend qu’elle n’a pas
accepté de soumettre au Centre, ainsi que la possibilité de faire jouer les
mécanismes du Centre lorsque, pour d’autres raisons, le différend
excède clairement la compétence du Centre, par exemple lorsque le
demandeur ou l’autre partie n’ont pas qualité pour être parties aux pro-
cédures prévues par la Convention.

Les listes

21. L’article 3 oblige le Centre à tenir une liste de conciliateurs et
une liste d’arbitres tandis que les articles 12-16 décrivent le mode et les
conditions de désignation des personnes figurant sur ces listes. L’article
14(1) en particulier a pour but de donner toutes assurances quant à la
haute compétence des personnes inscrites sur ces listes et leur capacité
d’exercer leurs fonctions en toute indépendance. En vue de conserver la
plus grande souplesse aux mécanismes prévus, la Convention permet
aux parties de désigner des conciliateurs et arbitres ne figurant pas sur
les listes, mais exige (articles 31(2) et 40(2)) que les personnes ainsi
désignées aient les qualités prévues par l’article 14(1). Quand, en vertu
des articles 30 ou 38, le Président est appelé à désigner un conciliateur
ou un arbitre, son choix est limité aux personnes figurant sur les listes.

V
Compétence du Centre

22. L’expression « compétence du Centre » est utilisée dans la
Convention pour désigner commodément les limites dans lesquelles les
dispositions de la Convention s’appliquent et celles dans lesquelles les
mécanismes du Centre peuvent être utilisés aux fins de procédures de
conciliation et d’arbitrage. Le chapitre II de la Convention (articles 25-
27) traite de la compétence du Centre.

Consentement

23. Le consentement des parties est la pierre angulaire de la com-
pétence du Centre. Ce consentement doit être donné par écrit ; une fois
donné, il ne peut plus être retiré unilatéralement (article 25(1)).

24. Le consentement des parties doit avoir été donné avant que le
Centre ne soit saisi (articles 28(3) et 36(3)), mais la Convention ne
contient aucune précision quant à la date à laquelle le consentement
doit être donné. Il peut être donné, par exemple, dans une disposition
d’un accord d’investissement prévoyant la soumission au Centre des
différends auxquels il pourrait ultérieurement donner lieu, ou dans un
compromis concernant un différend déjà né. La Convention n’exige pas
que le consentement des deux parties soit exprimé dans le même acte
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juridique. C’est ainsi qu’un Etat hôte pourrait offrir, dans le cadre d’une
législation destinée à promouvoir les investissements, de soumettre à la
compétence du Centre les différends résultant de certaines catégories
d’investissements, tandis que l’investisseur pourrait donner son consen-
tement en acceptant l’offre par écrit.

25. Si le consentement des deux parties est une condition essen-
tielle à la compétence du Centre, ce consentement ne suffit pas à lui seul
pour qu’un différend tombe sous la compétence du Centre. Conformé-
ment au but de la Convention, la compétence du Centre est en outre
limitée par la nature du différend et le caractère des parties intéressées.

Nature du différend

26. L’article 25(1) prévoit que les différends doivent être des « dif-
férends d’ordre juridique * * * qui sont en relation directe avec un inves-
tissement ». L’expression « différends d’ordre juridique » a été utilisée
pour montrer clairement que si les conflits de droit relèvent de la com-
pétence du Centre, il n’en est pas de même des simples conflits d’inté-
rêts. Le différend doit concerner soit l’existence ou l’étendue d’un droit
ou d’une obligation juridique, soit la nature ou l’étendue des répara-
tions dues pour rupture d’une obligation juridique.

27. Il n’a pas été jugé nécessaire de définir le terme « investisse-
ment », compte tenu du fait que le consentement des parties constitue
une condition essentielle et compte tenu du mécanisme par lequel les
Etats contractants peuvent, s’ils le désirent, indiquer à l’avance les caté-
gories de différends qu’ils seraient ou ne seraient pas prêts à soumettre
au Centre (article 25(4)).

Parties au différend

28. Pour qu’un différend relève de la compétence du Centre, il faut
qu’une des parties soit un Etat contractant (ou une collectivité publique
ou un organisme dépendant d’un Etat contractant) et que l’autre partie
soit un « ressortissant d’un autre Etat contractant ». Ce terme, qui est
défini à l’alinéa (2) de l’article 25, désigne aussi bien les personnes phy-
siques que les personnes morales.

29. Il convient de noter qu’en vertu de la clause (a) de cet alinéa (2),
une personne physique possédant la nationalité de l’Etat partie au dif-
férend ne sera pas admise à être partie aux procédures établies sous les
auspices du Centre, même si elle possède en même temps la nationalité
d’un autre Etat. Cette exclusion est absolue et ne peut être écartée même
si l’Etat partie au différend y consent.

30. La clause (b) de l’alinéa (2) de l’article 25 qui traite des person-
nes morales est plus souple. Une personne morale ayant la nationalité
de l’Etat partie au différend peut être partie aux procédures établies
sous les auspices du Centre si l’Etat en question accepte de la considé-
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rer comme ressortissante d’un autre Etat contractant en raison du
contrôle exercé sur elle par des intérêts étrangers.

Notifications par les Etats contractants

31. Bien qu’aucune procédure de conciliation ou d’arbitrage ne
puisse être intentée contre un Etat contractant sans son consentement
et bien qu’il n’existe aucune obligation pour un Etat contractant de
donner son consentement à ces procédures, on a néanmoins estimé que
l’adhésion à la Convention pourrait être interprétée comme laissant
entendre que les Etats contractants considéreraient favorablement les
demandes d’investisseurs visant à soumettre un différend au Centre. On
a fait remarquer à cet égard qu’il pourrait y avoir des catégories de dif-
férends relatifs aux investissements que les gouvernements ne juge-
raient pas susceptibles d’être soumis au Centre ou que leur loi nationale
leur interdirait de soumettre au Centre. Pour éviter tout risque de mal-
entendu sur ce point, l’article 25(4) autorise expressément les Etats
contractants à indiquer au Centre à l’avance, s’ils le désirent, les catégo-
ries de différends qu’ils envisageraient ou non de soumettre au Centre.
Cette disposition précise que la déclaration par un Etat contractant qu’il
envisagerait de soumettre une certaine catégorie de différends au
Centre serait faite à titre d’information seulement et ne constituerait
pas le consentement requis pour qu’un différend relève de la compé-
tence du Centre. Bien entendu, une déclaration excluant certaines caté-
gories de différends ne serait pas considérée comme une réserve
apportée à la Convention par l’Etat intéressé.

De l’arbitrage comme mode exclusif de règlement

32. On peut présumer que quand un Etat et un investisseur
s’entendent pour recourir à l’arbitrage et ne se réservent pas le droit de
recourir à d’autres modes de règlement ou n’exigent pas l’épuisement
préalable d’autres voies de recours, l’intention des parties est de recou-
rir à l’arbitrage à l’exclusion de tout autre mode de règlement. Cette
règle d’interprétation figure expressément dans la première phrase de
l’article 26. Pour qu’il soit bien clair que l’intention n’est pas de modi-
fier les règles de droit international concernant l’épuisement des
recours internes, la deuxième phrase reconnaît expressément aux Etats
le droit d’exiger l’épuisement préalable desdits recours.

Plaintes déposées par l’Etat de l’investisseur

33. Quand un Etat hôte accepte de soumettre au Centre un diffé-
rend avec un investisseur et donne ainsi à l’investisseur accès direct à une
instance internationale, l’investisseur ne devrait pas pouvoir demander à
son Etat d’épouser sa cause et cet Etat ne devrait pas avoir le droit de le
faire. En conséquence, l’article 27 interdit expressément à un Etat
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contractant d’accorder la protection diplomatique ou de formuler une
revendication internationale au sujet d’un différend que l’un de ses res-
sortissants et un autre Etat contractant ont consenti à soumettre ou ont
soumis à l’arbitrage dans le cadre de la Convention, sauf si l’Etat partie
au différend refuse de se conformer à la sentence rendue en l’espèce.

VI
Procédures prévues 
par la Convention

Introduction des procédures

34. Les procédures sont intentées par une requête adressée au
Secrétaire général (articles 28 et 36). Après enregistrement de la requête,
la Commission de conciliation ou, selon le cas, le Tribunal arbitral, est
constitué (voir alinéa 20 ci-dessus quant au droit du Secrétaire général
de refuser l’enregistrement de la requête).

Constitution des Commissions de conciliation 
et des Tribunaux arbitraux

35. Si la Convention laisse aux parties une large discrétion quant à
la constitution des Commissions et Tribunaux, elle s’attache néanmoins
à empêcher que la procédure n’échoue par suite du défaut d’accord des
parties ou du manque de coopération de l’une d’elles (cf. respective-
ment les articles 29-30 et les articles 37-38).

36. Le fait que les parties sont libres de désigner des conciliateurs et
des arbitres ne figurant pas sur les listes a déjà été mentionné (cf. alinéa
21 ci-dessus). Si la Convention ne limite pas ce choix des conciliateurs
sur la base de leur nationalité, l’article 39 pose néanmoins le principe
que la majorité d’un Tribunal arbitral ne doit pas être composée de res-
sortissants de l’Etat partie au différend ou de l’Etat dont un ressortis-
sant est partie au différend. Ce principe aura vraisemblablement pour
effet d’empêcher des personnes possédant les nationalités en question
de faire partie de tout tribunal qui n’est pas composé de plus de trois
membres. Toutefois cette règle ne s’appliquera pas au cas où tous les
arbitres du Tribunal auront été désignés par accord entre les parties.

Procédures de conciliation ; pouvoirs et fonctions 
des Tribunaux arbitraux

37. D’une façon générale, les dispositions des articles 32-35 se rap-
portant à la procédure de conciliation et celles des articles 41-49
concernant les pouvoirs et fonctions des Tribunaux arbitraux ainsi que
les sentences rendues par ces Tribunaux s’expliquent d’elles-mêmes.
Les différences entre les deux séries de dispositions reflètent la distinc-
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tion fondamentale entre la procédure de conciliation dont le but
consiste à essayer de rapprocher les parties et la procédure d’arbitrage
dont l’objet est d’obtenir une décision du Tribunal s’imposant aux par-
ties au différend.

38. L’article 41 réaffirme le principe bien établi que les tribunaux
internationaux doivent être juges de leur propre compétence et l’article
32 applique le même principe aux Commissions de conciliation. Il
convient de noter à cet égard que le droit du Secrétaire général de refu-
ser l’enregistrement d’une requête en conciliation ou en arbitrage (cf.
alinéa 20 ci-dessus) est défini très étroitement de façon à ne pas empié-
ter sur les prérogatives des Commissions et Tribunaux quant à la déter-
mination de leur propre compétence et, d’autre part, que
l’enregistrement d’une requête par le Secrétaire général n’empêche évi-
demment pas une Commission ou un Tribunal de décider que le diffé-
rend ne relève pas de la compétence du Centre.

39. Etant donné le caractère consensuel des procédures prévues par
la Convention, les parties à une procédure de conciliation ou d’arbi-
trage peuvent se mettre d’accord sur les règles de procédure à appliquer.
Toutefois, le Règlement de conciliation et le Règlement d’arbitrage
adoptés par le Conseil administratif s’appliqueront dans la mesure où
les parties n’en auraient pas convenu autrement (articles 33 et 44).

40. En vertu de la Convention, un Tribunal arbitral est tenu
d’appliquer le droit désigné par les parties. A défaut d’accord, le Tribu-
nal doit appliquer le droit de l’Etat partie au différend (sauf si le droit
de cet Etat prévoit l’application d’un autre droit), et toute règle de droit
international applicable en l’espèce. Le terme « droit international »
doit ici être interprété au sens de l’article 38(1) du Statut de la Cour
internationale de Justice, compte tenu cependant du fait que cet article
38 est destiné à s’appliquer à des différends interétatiques.1

1L’article 38(1) du Statut de la Cour internationale de Justice est rédigé de la façon
suivante :

« 1. La Cour, dont la mission est de régler conformément au droit international les
différends qui lui sont soumis, applique :

a) les conventions internationales, soit générales, soit spéciales, établissant des
règles expressément reconnues par les Etats en litige ;

b) la coutume internationale comme preuve d’une pratique générale acceptée
comme étant le droit ;

c) les principes généraux de droit reconnus par les nations civilisées ;
d) sous réserve de la disposition de l’article 59, les décisions judiciaires et la doc-

trine des publicistes les plus qualifiés des différentes nations, comme moyen
auxiliaire de détermination des règles de droit. »
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Reconnaissance et exécution des sentences arbitrales

41. L’article 53 déclare que la sentence est obligatoire à l’égard des
parties et ne peut être l’objet d’aucun appel ou autre recours à l’excep-
tion de ceux prévus par la Convention. Les recours prévus sont la révi-
sion (article 51) et l’annulation (article 52). En outre, une partie peut
demander à un Tribunal qui aurait omis de se prononcer sur toute
question qui lui aurait été soumise, de compléter sa sentence (article
49(2)) ; elle peut également demander l’interprétation de la sentence
(article 50).

42. Sous réserve du cas de suspension à l’exécution conformément
aux dispositions de la Convention et à l’occasion d’un des recours ci-
dessus mentionnés, les parties sont tenues de donner effet à la sentence
et l’article 54 exige que tout Etat contractant reconnaisse le caractère
obligatoire de la sentence et assure l’exécution des obligations pécuniai-
res qui en découlent comme s’il s’agissait d’un jugement définitif d’un
tribunal national. En raison des différences existant entre les techniques
juridiques suivies dans les pays de « common law » et de « civil law »,
ainsi qu’en raison de celles existant entre les systèmes judiciaires des
Etats unitaires et ceux des Etats fédéraux ou autres Etats non-unitaires,
l’article 54 ne prescrit aucune règle particulière quant à sa mise en
œuvre à l’échelon national, mais impose à chaque Etat contractant de
satisfaire aux conditions prévues audit article conformément à son sys-
tème juridique national.

43. L’immunité d’exécution des Etats peut paralyser l’exécution
forcée dans un Etat de jugements rendus contre des Etats étrangers ou
contre l’Etat sur le territoire duquel l’exécution est demandée. L’article
54 exige que les Etats contractants assimilent une sentence rendue dans
le cadre de la Convention à un jugement définitif de leurs tribunaux
nationaux. Cet article ne demande pas que les Etats aillent plus loin et
mettent à exécution des sentences rendues dans le cadre de la Conven-
tion lorsque des jugements définitifs ne pourraient faire l’objet de
mesures d’exécution. Afin d’éviter tout malentendu à cet égard, l’article
55 prévoit que l’article 54 ne peut en aucune façon être interprété
comme dérogeant au droit en vigueur dans un Etat contractant concer-
nant l’immunité d’exécution de cet Etat ou d’un Etat étranger.

VII
Lieu des procédures

44. En ce qui concerne les procédures en dehors du Centre, l’arti-
cle 63 prévoit qu’elles peuvent se dérouler, si les parties en conviennent,
au siège de la Cour permanente d’arbitrage ou de toute autre institu-
tion appropriée avec laquelle le Centre peut conclure tous arrange-
ments à cet effet. Il est vraisemblable que selon le type d’institution ces
arrangements varieront de la simple mise à disposition de locaux pour
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les besoins de la procédure à la fourniture de services complets de
secrétariat.

VIII
Différends entre 

Etats contractants

45. L’article 64 donne à la Cour internationale de Justice compé-
tence pour connaître des différends entre Etats contractants concernant
l’interprétation ou l’application de la Convention dans la mesure où ils
ne sont pas réglés par voie de négociation ou tous autres modes de
règlement convenus par les parties. Quoique cette disposition soit rédi-
gée en termes généraux, elle doit être interprétée à la lumière de
l’ensemble de la Convention. En particulier, cette disposition n’a pas
pour effet de conférer à la Cour compétence pour réviser les décisions
d’une Commission de conciliation ou d’un Tribunal arbitral relatives à
leur propre compétence à l’occasion d’un différend qui leur est soumis.
Elle n’autorise pas non plus un Etat à intenter une procédure devant la
Cour au sujet d’un différend que l’un de ses ressortissants et un autre
Etat contractant ont accepté de soumettre ou ont déjà soumis à l’arbi-
trage, étant donné qu’une telle procédure serait contraire aux disposi-
tions de l’article 27, à moins que l’autre Etat contractant n’ait pas donné
effet à la sentence rendue en l’espèce.

IX
Entrée en vigueur

46. La Convention est ouverte à la signature des Etats membres de
la Banque. Elle est également ouverte à la signature de tout autre Etat
partie au Statut de la Cour internationale de Justice pour autant que le
Conseil administratif l’ait invité, à la majorité des deux tiers de ses
membres, à signer la Convention. Aucun délai n’a été imparti pour pro-
céder à la signature. Celle-ci est requise tant pour les Etats adhérant
avant l’entrée en vigueur de la Convention que pour ceux qui y adhére-
raient par la suite (article 67). La Convention est soumise à ratification,
acceptation ou approbation par les Etats signataires conformément à
leurs procédures constitutionnelles (article 68). Comme on l’a déjà
mentionné, la Convention entrera en vigueur après dépôt du vingtième
instrument de ratification, d’acceptation ou d’approbation.
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Le Règlement administratif et financier du CIRDI a été adopté par le
Conseil administratif du Centre conformément à l’article 6(1)(a) de la
Convention du CIRDI.

Les articles 14-16, 22-31 et 34(1) du présent Règlement intéressent
particulièrement les parties aux instances en vertu de la Convention. Ces
articles sont destinés à compléter à la fois la Convention et les Règlements
d’introduction des instances, de conciliation et d’arbitrage, adoptés confor-
mément à l’article 6(1)(b) et (c) de la Convention.

Règlement administratif 
et financier

Chapitre I
Procédure du 

Conseil administratif

Article 1
Date et lieu de la 
session annuelle

(1) La session annuelle du Conseil administratif a lieu conjointe-
ment avec l’Assemblée annuelle du Conseil des Gouverneurs de la
Banque internationale pour la reconstruction et le développement (ci-
après dénommée la « Banque » ), sauf si le Conseil en décide autrement.

(2) Le Secrétaire général prend les dispositions relatives à l’organi-
sation de la session annuelle du Conseil administratif en collaboration
avec les fonctionnaires compétents de la Banque.

Article 2
Convocation des sessions

(1) Le Secrétaire général notifie, par un moyen de communication
rapide, à chaque membre le lieu et la date de chaque session du Conseil
administratif ; cette notification est envoyée au moins 42 jours avant la
date fixée pour une telle session, sauf dans les cas urgents où il suffit
d’envoyer la notification par télégramme ou câble au moins 10 jours
avant la date fixée pour la session.

(2) Toute séance du Conseil administratif, pour laquelle le quorum
n’est pas atteint, peut être ajournée par la majorité des membres pré-
sents sans qu’il soit nécessaire de notifier l’ajournement.
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Article 3
Ordre du jour des sessions

(1) Sous la direction du Président du Conseil administratif (ci-
après dénommé le « Président »), le Secrétaire général prépare un bref
ordre du jour pour chaque session du Conseil administratif et le trans-
met à chaque membre avec la notification de la session.

(2) D’autres questions peuvent être inscrites à l’ordre du jour
d’une session du Conseil administratif par tout membre du Conseil à
condition qu’il en informe le Secrétaire général au moins sept jours
avant la date fixée pour la session. Dans des circonstances particulières,
le Président, ou le Secrétaire général après consultation du Président,
peut à tout moment inscrire d’autres questions à l’ordre du jour d’une
session du Conseil. Le Secrétaire général doit notifier à chaque
membre, aussitôt que possible, toute nouvelle question inscrite à
l’ordre du jour d’une session.

(3) Le Conseil administratif peut à tout moment autoriser qu’une
nouvelle question soit inscrite à l’ordre du jour d’une session, même si
la notification requise par le présent article n’a pas été faite.

Article 4
Présidence des sessions

(1) Le Président assure la présidence des sessions du Conseil
administratif.

(2) Si le Président n’est pas en mesure de présider tout ou partie
d’une session du Conseil, l’un des membres du Conseil administratif en
assume la présidence à titre provisoire. Ce membre du Conseil sera le
représentant, le représentant suppléant ou le représentant suppléant
temporaire de l’Etat contractant représenté à la session, qui vient au
premier rang de la liste des Etats contractants dressée par ordre chrono-
logique, selon la date de dépôt des instruments de ratification, d’accep-
tation ou d’approbation de la Convention, en commençant par l’Etat
venant immédiatement après celui dont le représentant a eu le dernier
l’occasion d’assumer la présidence à titre provisoire. La personne assu-
mant la présidence peut voter au nom de l’Etat qu’elle représente ou
peut désigner un autre membre de sa délégation pour le faire.

Article 5
Le Secrétaire du Conseil

(1) Le Secrétaire général fait fonction de Secrétaire du Conseil
administratif.
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(2) Sauf instruction contraire du Conseil administratif, le Secré-
taire général, en consultation avec le Président, est chargé de toutes dis-
positions relatives à l’organisation des sessions du Conseil.

(3) Le Secrétaire général établit un compte rendu sommaire des
sessions du Conseil administratif dont des copies sont fournies à tous
les membres.

(4) A chaque session annuelle, le Secrétaire général présente à
l’approbation du Conseil administratif, conformément à l’article
6(1)(g) de la Convention, un rapport annuel sur les activités du Centre.

Article 6
Participation aux sessions

(1) Le Secrétaire général et les Secrétaires généraux adjoints peu-
vent assister à toutes les réunions du Conseil administratif.

(2) Le Secrétaire général, en consultation avec le Président, peut invi-
ter des observateurs à assister à toute réunion du Conseil administratif.

Article 7
Vote

(1) Sauf disposition expresse contraire de la Convention, toutes les
questions soumises au Conseil administratif sont résolues à la majorité
des voix exprimées. Au cours d’une réunion, la personne assurant la
présidence peut, au lieu d’un vote formel, se rendre compte par elle-
même des conclusions de la réunion, mais elle doit exiger un vote
formel à la demande de tout membre. Chaque fois qu’un vote formel est
exigé le texte écrit de la motion doit être distribué aux membres.

(2) Aucun membre du Conseil administratif ne peut voter par pro-
curation ou autrement qu’en personne, mais le représentant d’un Etat
contractant peut désigner un suppléant temporaire pour voter à sa
place à toute session du Conseil à laquelle le suppléant permanent n’est
pas présent.

(3) Quand, de l’avis du Président, il faut que le Conseil administra-
tif prenne une décision qui ne devrait pas être reportée jusqu’à la pro-
chaine session annuelle du Conseil, mais qui ne justifie pas la
convocation d’une session spéciale, le Secrétaire général transmet à
chaque membre, par un moyen de communication rapide, une motion
incorporant la décision proposée, en demandant un vote des membres
du Conseil. Les voix doivent être exprimées dans un délai de 21 jours
après une telle notification, à moins qu’un délai plus long n’ait été
approuvé par le Président. A l’expiration du délai fixé, le Secrétaire
général enregistre les résultats et les notifie à tous les membres du
Conseil. Si les réponses reçues ne comprennent pas celles de la majorité
des membres, la motion doit être considérée comme ayant été rejetée.
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(4) Si, lors d’une session du Conseil administratif à laquelle tous les
Etats contractants ne sont pas représentés, le nombre de voix
nécessaires pour l’adoption d’un projet de décision à la majorité des
deux tiers des membres du Conseil n’est pas réuni, le Conseil peut, avec
l’accord du Président, décider que les voix des membres du Conseil
représentés à la session seront recueillies et que les membres absents
seront invités à voter par correspondance conformément aux disposi-
tions du paragraphe (3) du présent article. Les voix recueillies à cette
session peuvent être modifiées par un membre avant l’expiration du
délai prévu audit paragraphe.

Chapitre II
Le Secrétariat

Article 8
Election du Secrétaire général 

et de ses adjoints

Lorsqu’il présente au Conseil administratif un ou plusieurs candi-
dats pour le poste de Secrétaire général ou de l’un des Secrétaires géné-
raux adjoints, le Président soumet en même temps des propositions au
sujet de :

(a) la durée du mandat ;

(b) l’autorisation de tout candidat élu à occuper un autre
emploi ou à exercer une autre activité professionnelle ;

(c) les conditions d’emploi, compte tenu de ce qui aura été
proposé en vertu du paragraphe (b).

Article 9
Secrétaire général par intérim

(1) Si, lors de l’élection d’un Secrétaire général adjoint, il y a plu-
sieurs Secrétaires généraux adjoints, le Président, immédiatement après
cette élection, propose au Conseil administratif l’ordre dans lequel les-
dits adjoints feront fonction de Secrétaire général en vertu de l’article
10(3) de la Convention. A défaut d’une telle décision, l’ordre sera celui
de l’ancienneté dans le poste de Secrétaire général adjoint.

(2) Le Secrétaire général désigne le membre du personnel du
Centre qui exercera ses fonctions, en cas d’absence ou d’empêchement,
si tous les Secrétaires généraux adjoints sont également absents ou
empêchés ou si le poste de Secrétaire général adjoint est vacant. En cas
de vacance simultanée des postes de Secrétaire général et de Secrétaire
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général adjoint, le Président désigne le membre du personnel qui exer-
cera les fonctions de Secrétaire général.

Article 10
Recrutement du personnel

Le Secrétaire général recrute le personnel du Centre. Le recrute-
ment peut se faire directement ou par détachement.

Article 11
Conditions d’emploi

(1) Les conditions d’emploi du personnel du Centre sont les
mêmes que celles du personnel de la Banque.

(2) Le Secrétaire général prend avec la Banque, dans le cadre des
arrangements administratifs de caractère général approuvés par le
Conseil administratif en vertu de l’article 6(1)(d) de la Convention,
toutes dispositions nécessaires pour la participation des membres du
Secrétariat au régime de retraite du personnel de la Banque, ainsi qu’à
tous autres avantages ou arrangements contractuels établis au profit du
personnel de la Banque.

Article 12
Pouvoirs du Secrétaire général

(1) Les Secrétaires généraux adjoints et le personnel, que celui-ci
ait été recruté directement ou qu’il soit détaché, ne reçoivent d’instruc-
tions que du Secrétaire général.

(2) Le Secrétaire général peut renvoyer les membres du Secrétariat
et leur imposer des mesures disciplinaires. Dans le cas des Secrétaires
généraux adjoints, le renvoi ne peut être décidé qu’avec l’accord du
Conseil administratif.

Article 13
Incompatibilité de fonctions

Le Secrétaire général, les Secrétaires généraux adjoints et le person-
nel ne peuvent pas figurer sur la liste de conciliateurs ou d’arbitres, ni
devenir membres d’une Commission ou d’un Tribunal.
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Chapitre III
Dispositions financières

Article 14
Frais directs des 

instances particulières

(1) Sauf accord contraire conformément à l’article 60(2) de la
Convention, chaque membre d’une Commission, d’un Tribunal ou
d’un Comité ad hoc nommé parmi les personnes dont les noms figurent
sur la liste des arbitres en vertu de l’article 52(3) de la Convention (ci-
après dénommé « Comité »), en sus du remboursement de toute
dépense raisonnablement engagée par lui, reçoit :

(a) des honoraires pour chaque jour pendant lequel il a
participé aux sessions du Tribunal, de la Commission ou
du Comité dont il est membre ;

(b) des honoraires pour l’équivalent de chaque journée de huit
heures consacrée à d’autres activités se rapportant à
l’instance ;

(c) au titre du remboursement de ses frais de subsistance
quand il se trouve en dehors de sa résidence normale, une
allocation journalière basée sur l’allocation établie périodi-
quement pour les Administrateurs de la Banque ;

(d) à l’occasion des sessions de l’organisme dont il est membre,
des frais de voyage calculés conformément aux normes éta-
blies périodiquement pour les Administrateurs de la
Banque.

Le montant des honoraires visés aux sous-alinéas (a) et (b) ci-dessus
est périodiquement fixé par le Secrétaire général, avec l’accord du
Président. Toute demande pour tout montant plus élevé devra être faite
par l’intermédiaire du Secrétaire général.

(2) Tous paiements aux personnes suivantes, y compris les rem-
boursements de dépenses, doivent, dans tous les cas, être effectués par
le Centre et non pas par l’une ou l’autre des parties à l’instance :

(a) membres des Commissions, Tribunaux et Comités ;

(b) témoins et experts convoqués à l’initiative d’une Commis-
sion, d’un Tribunal ou d’un Comité et non pas à celle de
l’une des parties ;

(c) membres du Secrétariat du Centre, y compris les person-
nes (telles qu’interprètes, traducteurs, greffiers ou secré-
taires) engagées spécialement par le Centre pour une
instance particulière ;
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(d) hôte d’une instance tenue en dehors du siège du Centre
conformément à l’article 63 de la Convention.

(3) Pour permettre au Centre d’effectuer les paiements prévus au
paragraphe (2) ainsi que d’engager toute autre dépense directe en rela-
tion avec une instance (à l’exception des dépenses couvertes par l’arti-
cle 15 du présent Règlement) :

(a) les parties effectueront à l’avance les versements suivants au
Centre ;

(i) dès constitution d’une Commission ou d’un Tribunal,
le Secrétaire général après consultation du Président
de l’organisme en cause et, si possible, des parties, pro-
cède à l’estimation des dépenses à engager par le
Centre au cours des prochains trois à six mois et
demande aux parties de verser ce montant à l’avance ;

(ii) si, à un moment quelconque, le Secrétaire général,
après consultation du Président de l’organisme en
cause et, si possible, des parties, décide que les avan-
ces effectuées par les parties ne suffisent pas à couvrir
une estimation révisée des dépenses pour la période
considérée ou toute période ultérieure, il demande
aux parties d’effectuer à l’avance des versements
supplémentaires.

(b) le Centre n’est pas tenu de fournir des services se rappor-
tant à une instance, ni de payer les honoraires, allocations
et frais des membres d’une Commission, d’un Tribunal ou
d’un Comité, à moins que des acomptes suffisants aient été
préalablement versés ;

(c) si le montant des sommes versées à l’avance se révèle insuf-
fisant pour couvrir les dépenses futures, le Secrétaire géné-
ral établit, avant de demander aux parties d’effectuer des
versements complémentaires, un état des dépenses effecti-
vement encourues et des engagements contractés par le
Centre à l’égard de chaque instance et porte les montants
correspondants au débit ou au crédit des parties ;

(d) dans toute instance de conciliation et dans toute instance
d’arbitrage, sauf si une répartition différente est prévue
dans le Règlement d’arbitrage ou est décidée par les parties
ou par le Tribunal, chaque partie doit verser la moitié de
chaque acompte ou paiement supplémentaire, sans que
cela préjuge la décision finale relative au paiement des frais
d’une procédure d’arbitrage, qui doit être prise par le Tri-
bunal en vertu de l’article 61(2) de la Convention. Tous
acomptes et tous paiements doivent être effectués au lieu et
dans les monnaies déterminées par le Secrétaire général,
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dès que celui-ci en fait la demande. Si la totalité des mon-
tants requis n’est pas payée dans les 30 jours, le Secrétaire
général notifie ce défaut aux deux parties et laisse à cha-
cune d’elles la possibilité d’effectuer le paiement requis. A
tout moment au terme d’un délai de 15 jours après que
cette notification a été envoyée par le Secrétaire général,
celui-ci peut demander que la Commission ou le Tribunal
suspende l’instance, si à la date de cette demande une partie
du paiement requis n’a pas été réglée. Si du fait d’un défaut
de paiement une instance est suspendue pendant une durée
consécutive supérieure à six mois, le Secrétaire général
peut, après notification aux parties et, autant que possible,
après les avoir consultées, demander que la Commission ou
le Tribunal mette fin à l’instance.

(e) au cas d’enregistrement d’une demande en annulation, les
dispositions précédentes du présent article s’appliquent
mutatis mutandis, sous la réserve que le demandeur est seul
responsable pour effectuer le versement des avances requi-
ses par le Secrétaire général pour couvrir les dépenses sub-
séquentes à la constitution du Comité ; ceci sans préjudice
du droit appartenant au Comité ; conformément à l’article
52(4) de la Convention, de décider des modalités de répar-
tition et de paiement des dépenses encourues à l’occasion
de l’instance en annulation.

Article 15
Services particuliers 
rendus aux parties

(1) Le Centre ne rend à une partie des services particuliers se rap-
portant à une instance (par exemple traductions ou copies) que si cette
partie a déposé à l’avance un montant suffisant pour couvrir les frais de
ces services.

(2) Les frais des services particuliers sont normalement établis
d’après un barème établi de temps à autre par le Secrétaire général ;
celui-ci communique ce barème à tous les Etats contractants ainsi
qu’aux parties à toutes les instances en cours.

Article 16
Droit pour le dépôt des requêtes

La partie ou les parties (en cas de requête conjointe) qui désirent
introduire une instance en conciliation ou en arbitrage, requièrent une
décision supplémentaire ou la rectification, l’interprétation, la révision
ou l’annulation d’une sentence arbitrale, ou demandent, après annula-
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tion d’une telle sentence, que le différend soit renvoyé à un nouveau Tri-
bunal, versent au Centre un droit qui n’est pas remboursable et est fixé
périodiquement par le Secrétaire général.

Article 17
Budget

(1) L’exercice du Centre commence le 1er juillet de chaque année et
se termine au 30 juin de l’année suivante.

(2) Avant la fin de chaque exercice, le Secrétaire général prépare et
soumet à l’approbation du Conseil administratif, à sa prochaine session
annuelle, conformément à l’article 6(1)(f) de la Convention, un budget
pour l’exercice suivant. Ce budget indique les dépenses prévues du
Centre (sauf celles devant être engagées contre remboursement) et les
recettes prévues (sauf les remboursements).

(3) Si au cours d’un exercice, le Secrétaire général considère que les
dépenses prévues excéderont le montant autorisé dans le budget ou s’il
souhaite engager des dépenses qui n’ont pas été autorisées, il prépare, en
consultation avec le Président, un budget supplémentaire qu’il soumet
à l’approbation du Conseil administratif, soit à la session annuelle, soit
à toute autre session, soit conformément à l’article 7(3) du présent
Règlement.

(4) L’adoption du budget autorise le Secrétaire général à engager
des dépenses et à contracter des obligations aux fins et dans les limites
précisées dans le budget. A moins que le Conseil administratif n’en
décide autrement, le Secrétaire général peut dépasser le montant auto-
risé pour tout poste du budget, sous réserve de ne pas dépasser le mon-
tant total du budget.

(5) En attendant que le Conseil administratif ait adopté le budget,
le Secrétaire général peut engager des dépenses aux fins et dans les limi-
tes précisées dans le budget soumis au Conseil, à concurrence du quart
du montant des dépenses autorisées pour l’exercice précédent, mais il
ne doit en aucun cas dépasser le montant que la Banque est convenue
d’accorder pour l’exercice en cours.

Article 18
Charges

(1) Tout excédent des dépenses prévues sur les recettes prévues est
mis à la charge des Etats contractants. Tout Etat non membre de la
Banque a à sa charge une fraction du montant total égale à la fraction
du budget de la Cour internationale de Justice que cet Etat supporterait
si ce budget n’était réparti qu’entre les Etats contractants proportion-
nellement à l’échelle des contributions au budget de la Cour en vigueur
à cette date ; le solde de la charge totale est réparti entre les Etats
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contractants membres de la Banque proportionnellement à leur contri-
bution respective au capital de la Banque. Les charges des Etats contrac-
tants sont calculées par le Secrétaire général immédiatement après
l’adoption du budget annuel, sur la base des adhésions au Centre à cette
date, et sont promptement communiquées à tous les Etats contractants.
Les charges sont payables dès qu’elles sont ainsi communiquées.

(2) Dès qu’un budget supplémentaire est adopté, le Secrétaire
général calcule les charges supplémentaires, qui sont payables dès
qu’elles ont été notifiées aux Etats contractants.

(3) La charge d’un Etat partie à la Convention pendant une partie
d’un exercice est calculée sur la base de l’ensemble de l’exercice. Si un
Etat adhère à la Convention après que les charges d’un exercice donné
ont été calculées, sa charge est évaluée en utilisant le même coefficient
approprié utilisé pour le calcul des charges initiales, sans qu’aucune
réévaluation des charges des autres Etats contractants soit effectuée.

(4) Si, après la clôture d’un exercice, il apparaît qu’il y a des fonds
excédentaires, cet excédent, sauf décision contraire du Conseil adminis-
tratif, est porté au crédit des Etats contractants proportionnellement
aux contributions à leur charge qu’ils ont payées pour cet exercice. Ces
crédits seront pris en considération dans le calcul des charges relatives à
l’exercice commençant deux ans après la fin de l’exercice auquel corres-
pond l’excédent.

Article 19
Vérification des comptes

Le Secrétaire général fait vérifier les comptes du Centre chaque
année et, sur cette base, soumet des états financiers à l’examen du
Conseil administratif lors de sa session annuelle.

Chapitre IV
Fonctions générales 

du Secrétariat

Article 20
Listes des Etats contractants

Le Secrétaire général tient une liste des Etats contractants qu’il
transmet de temps à autre à tous les Etats contractants et, sur demande,
à tout Etat ou à toute personne ; cette liste (qui comprend aussi les
anciens Etats contractants et indique la date à laquelle la notification de
dénonciation a été reçue par le dépositaire) précise pour chaque Etat
contractant :
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(a) la date à laquelle la Convention est entrée en vigueur à
l’égard de cet Etat ;

(b) tous territoires exclus conformément à l’article 70 de la
Convention et la date à laquelle la notification d’exclusion
et toute modification d’une telle notification ont été reçues
par le dépositaire ;

(c) toute désignation, en vertu de l’article 25(1) de la Conven-
tion, d’une collectivité publique ou d’un organisme dépen-
dant d’un Etat contractant auquel s’étend la compétence
du Centre en ce qui concerne ses différends relatifs aux
investissements ;

(d) toute notification en vertu de l’article 25(3) de la Conven-
tion que l’approbation de l’Etat n’est pas nécessaire pour
qu’une collectivité publique ou un organisme dépendant
de lui puisse donner son consentement à la compétence du
Centre ;

(e) toute notification, en vertu de l’article 25(4) de la Conven-
tion, de la ou des catégories de différends que l’Etat consi-
dérerait comme pouvant être soumis ou non à la
compétence du Centre ;

(f) le tribunal national ou toute autre autorité compétente
pour la reconnaissance et l’exécution d’une sentence arbi-
trale, que l’Etat a désigné en vertu de l’article 54(2) de la
Convention ;

(g) toute mesure législative ou autre prise conformément à
l’article 69 de la Convention en vue de la mise en vigueur
des dispositions de la Convention sur les territoires dudit
Etat et communiquée par lui au Centre.

Article 21
Etablissement des listes

(1) Chaque fois qu’un Etat contractant a le droit de procéder à une
ou plusieurs désignations pour les listes de conciliateurs ou d’arbitres,
le Secrétaire général invite l’Etat à procéder à ces désignations.

(2) Toute désignation faite par un Etat contractant ou par le Prési-
dent doit comporter le nom, l’adresse et la nationalité de la personne
désignée ainsi que la description de ses qualifications et plus particuliè-
rement de sa compétence en matière juridique, commerciale, indus-
trielle et financière.

(3) Dès que le Secrétaire général reçoit la notification d’une dési-
gnation, il en informe la personne désignée, en lui indiquant l’autorité
qui la désigne et la date à laquelle sa désignation prend fin et lui
demande confirmation qu’elle accepte de figurer sur la liste.
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(4) Le Secrétaire général tient les listes de conciliateurs et d’arbitres
et en transmet copie de temps à autre à tous les Etats contractants, et sur
demande, à tout Etat ou à toute personne ; ces listes doivent indiquer
pour chaque conciliateur et arbitre :

(a) son adresse ;

(b) sa nationalité ;

(c) la date à laquelle la désignation en cours prend fin ;

(d) l’autorité qui l’a désigné ;

(e) ses qualifications.

Article 22
Publication

(1) Le Secrétaire général publie des informations appropriées sur
les opérations du Centre, y compris l’enregistrement de toutes les
requêtes de conciliation ou d’arbitrage, la date à laquelle chaque
instance prend fin et la façon dont elle s’est terminée.

(2) Si les deux parties à une instance consentent à la publication :

(a) des procès-verbaux des Commissions de conciliation ;

(b) des sentences arbitrales ; ou

(c) des procès-verbaux des audiences et des autres documents
relatifs aux instances,

le Secrétaire général fera procéder à cette publication, sous la forme
appropriée pour promouvoir le développement du droit international
en matière d’investissements.

Chapitre V
Fonctions dans le cadre 
d’instances particulières

Article 23
Les Rôles des instances

(1) Le Secrétaire général tient, conformément aux règles qu’il éta-
blit, des Rôles des instances distincts pour les requêtes de conciliation et
les requêtes d’arbitrage. Dans ces Rôles figurent tous renseignements
utiles concernant l’introduction, la conduite et l’issue de chaque
instance, y compris en particulier la méthode de constitution de chaque
Commission, Tribunal et Comité, et sa composition. Dans le Rôle des
instances d’arbitrage figurent également, en ce qui concerne chaque
sentence, tous les renseignements utiles relatifs aux demandes de déci-
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sions supplémentaires, rectification, interprétation, révision ou annula-
tion de la sentence, et à toute suspension d’exécution.

(2) Les Rôles des instances peuvent être examinés par toute per-
sonne. Le Secrétaire général établit des règles concernant l’accès aux
Rôles des instances et un barème des redevances à payer pour obtenir
des extraits des Rôles certifiés ou non certifiés conformes.

Article 24
Moyens de communication

(1) Pendant le déroulement d’une instance le Secrétaire général est
l’intermédiaire officiel pour les communications écrites entre les par-
ties, la Commission, le Tribunal ou le Comité, et le Président du Conseil
administratif, sauf dans les cas suivants :

(a) les parties peuvent communiquer directement entre elles,
sauf s’il s’agit d’une communication requise par la
Convention ou les Règlements d’introduction des instan-
ces, de conciliation ou d’arbitrage (ci-après dénommés
les « Règlements de procédure ») ;

(b) les membres d’une Commission, d’un Tribunal ou d’un
Comité communiquent directement entre eux.

(2) La production au cours de l’instance d’actes officiels et de docu-
ments se fait par leur transmission au Secrétaire général qui en conserve
l’original dans les archives du Centre et prend toutes dispositions utiles
pour la diffusion appropriée des copies. Si l’acte officiel ou le document
ne remplit pas les conditions requises, le Secrétaire général :

(a) fait part à la partie qui le soumet des insuffisances de ce
document, ainsi que de toute mesure que le Secrétaire
général prend en conséquence ;

(b) peut, si ces insuffisances sont seulement de forme, accepter
l’acte ou le document sous réserve de corrections
ultérieures ;

(c) peut, si l’insuffisance consiste seulement dans le manque
du nombre de copies ou des traductions requises, faire les
copies ou traductions nécessaires, les frais étant à la charge
de la partie intéressée.

Article 25
Le secrétaire

Le Secrétaire général désigne pour chaque Commission, Tribunal et
Comité un secrétaire qui peut appartenir au Secrétariat du Centre et
sera considéré en tout cas, dans l’exercice de cette fonction, comme un
membre du personnel du Centre. Ce secrétaire :
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(a) représente le Secrétaire général et peut exercer toutes fonc-
tions qui sont confiées au Secrétaire général par le présent
Règlement ou par les Règlements de procédure, en ce qui
concerne des instances déterminées, ou qui sont confiées
au Secrétaire général par la Convention, et déléguées par lui
au secrétaire ;

(b) est l’intermédiaire auquel s’adressent les parties pour obte-
nir du Centre des services particuliers ;

(c) établit des procès-verbaux sommaires des audiences, sauf
accord entre les parties et la Commission, le Tribunal ou le
Comité sur une autre manière de prendre acte des
audiences ; et

(d) exerce toutes autres fonctions relatives à l’instance à la
demande du Président de la Commission, du Tribunal ou
du Comité, ou sur les instructions du Secrétaire général.

Article 26
Lieu de l’instance

(1) Le Secrétaire général prend toutes dispositions utiles pour
l’organisation des instances de conciliation et d’arbitrage tenues au
siège du Centre et, à la demande des parties et conformément à l’article
63 de la Convention, prend ou supervise les dispositions nécessaires à
l’organisation de la procédure si elle se déroule en un autre lieu.

(2) Le Secrétaire général, à la demande d’une Commission ou d’un
Tribunal, l’assiste dans les transports sur les lieux et les enquêtes aux-
quelles la Commission ou le Tribunal procède sur place.

Article 27
Autres services

(1) Le Secrétaire général fournit tous autres services qui peuvent
être requis à l’occasion de toutes réunions de Commissions, Tribunaux
et Comités, en particulier en ce qui concerne l’établissement de traduc-
tions et l’interprétation d’une langue officielle du Centre en une autre
langue officielle.

(2) Le Secrétaire général peut également fournir tous autres servi-
ces requis pour la conduite d’une instance, tels que la reproduction et la
traduction de documents, ou l’interprétation à partir ou vers une
langue autre qu’une langue officielle du Centre, en faisant appel au per-
sonnel et au matériel du Centre ou à du personnel et du matériel
employés à titre temporaire.
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Article 28
Conservation des documents

(1) Le Secrétaire général dépose dans les archives du Centre, et
prend toutes dispositions utiles pour qu’il y soit conservé en perma-
nence, l’original :

(a) de la requête et de tous actes officiels et documents dépo-
sés ou préparés à l’occasion d’une instance, ainsi que du
procès-verbal de toutes audiences ;

(b) des procès-verbaux des Commissions ou des sentences ou
décisions des Tribunaux ou Comités.

(2) Sous réserve des dispositions des Règlements de procédure et
de l’accord des parties à une instance particulière, et sous réserve du
paiement des redevances correspondantes conformément à un barème
qui sera établi par le Secrétaire général, celui-ci met à la disposition des
parties des copies certifiées conformes des procès-verbaux et sentences
(en y faisant figurer toute décision supplémentaire, rectification, inter-
prétation, révision ou annulation dûment décidée et toute suspension
d’exécution en cours de validité), ainsi que de tous autres actes officiels,
documents et procès-verbaux.

Chapitre VI
Dispositions particulières 

relatives aux instances

Article 29
Délais

(1) Tous délais prévus par la Convention ou les Règlements de pro-
cédure ou fixés par une Commission, un Tribunal, un Comité ou le
Secrétaire général sont calculés à partir de la date à laquelle ils sont
annoncés en présence des parties ou de leurs représentants, ou de celle
à laquelle le Secrétaire général adresse la notification ou l’acte officiel
correspondant, date qui sera marquée sur cette notification ou cet acte.
Le jour où est faite l’annonce ou envoyée la notification n’est pas com-
pris dans le calcul.

(2) Un délai est respecté si une notification ou un acte officiel
envoyé par une partie est reçu au siège du Centre, ou remis au secrétaire
de la Commission, du Tribunal ou du Comité compétent réuni en
dehors du siège du Centre, soit avant l’heure de fermeture à la date indi-
quée, soit, si cette date tombe un samedi, un dimanche, un jour férié
observé au lieu de réception, ou un jour au cours duquel, pour une
raison quelconque, la distribution normale du courrier au lieu de
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réception est limitée, avant l’heure de fermeture du premier jour après
ladite date au cours duquel le service du courrier est redevenu normal.

Article 30
Documents justificatifs

(1) Les documents déposés à l’appui de toutes requêtes, conclu-
sions, demandes, observations écrites, ou de tous autres actes officiels
produits au cours d’une instance comprennent un original et le nombre
de copies supplémentaires précisé au paragraphe (2). Sauf accord
contraire entre les parties ou instructions contraires de la Commission,
du Tribunal ou du Comité compétent, l’original doit être le document
complet, ou une copie ou extrait dûment certifié conforme, sauf si la
partie intéressée est dans l’impossibilité de se procurer ledit document,
ladite copie, ou ledit extrait conforme (auquel cas le motif de l’impos-
sibilité doit être indiqué).

(2) Le nombre de copies supplémentaires de tout document est
égal au nombre requis de copies supplémentaires de l’acte de procédure
auquel se rapporte le document ; toutefois, aucune copie n’est requise
lorsque le document a été publié et peut être facilement obtenu. La
partie qui le présente certifie que chaque copie supplémentaire est
conforme à l’original ; toutefois, si le document est long et n’est perti-
nent qu’en partie, il suffit de certifier qu’il constitue un extrait conforme
des parties pertinentes, qui doivent être soigneusement définies.

(3) Chaque original et chaque copie supplémentaire d’un docu-
ment qui n’est pas rédigé dans une langue approuvée pour l’instance en
cause, sauf instruction contraire de la Commission, du Tribunal ou du
Comité compétent, est accompagné d’une traduction certifiée
conforme dans une telle langue. Toutefois, si le document est long et
n’est pertinent qu’en partie, il suffit que seules soient traduites les par-
ties pertinentes, qui doivent être soigneusement définies, à moins que la
Commission, le Tribunal ou le Comité n’exige une traduction plus
complète ou intégrale du document.

(4) Si une partie produit un extrait d’un document original
conformément au paragraphe (1), ou une copie ou traduction partielle,
conformément au paragraphe (2) ou (3), ledit extrait ou ladite copie ou
traduction est accompagné d’une déclaration stipulant que l’omission
du reste du texte n’altère pas le sens de la partie produite.
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Chapitre VII
Immunités et privilèges

Article 31
Certificats de mission officielle

Le Secrétaire général peut délivrer aux membres de Commissions,
Tribunaux ou Comités, aux fonctionnaires et employés du Secrétariat,
aux parties, agents, conseillers, avocats, témoins et experts comparais-
sant au cours de l’instance, des certificats indiquant que leur déplace-
ment est en rapport avec une instance dans le cadre de la Convention.

Article 32
Levée d’immunités

(1) Le Secrétaire général peut lever l’immunité :

(a) du Centre ;

(b) des membres du personnel du Centre.

(2) Le Président du Conseil administratif peut lever l’immunité :

(a) du Secrétaire général ou de tout Secrétaire général adjoint ;

(b) des membres d’une Commission, d’un Tribunal ou d’un
Comité ;

(c) des parties, agents, conseillers, avocats, témoins ou experts
comparaissant au cours d’une instance, si une recomman-
dation pour la levée de cette immunité est faite par la Com-
mission, le Tribunal ou le Comité intéressé.

(3) Le Conseil administratif peut lever l’immunité :

(a) du Président et des membres du Conseil ;

(b) des parties, agents, conseillers, avocats, témoins ou experts
comparaissant au cours de l’instance, même si la Commis-
sion, le Tribunal ou le Comité intéressé n’a fait aucune
recommandation pour la levée de cette immunité ;

(c) du Centre ou de toute personne mentionnée au paragraphe
(1) ou (2).
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Chapitre VIII
Dispositions diverses

Article 33
Communications avec 
les Etats contractants

Sauf si l’Etat intéressé désigne un autre intermédiaire, toutes les
communications qui, en vertu de la Convention ou du présent Règle-
ment, doivent être faites aux Etats contractants, sont adressées au repré-
sentant de l’Etat au Conseil administratif.

Article 34
Langues officielles

(1) Les langues officielles du Centre sont l’anglais, l’espagnol et le
français.

(2) Les textes du présent Règlement dans chaque langue officielle
font également foi.
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REGLEMENT DE PROCEDURE RELATIF
A L’INTRODUCTION DES INSTANCES
DE CONCILIATION ET D’ARBITRAGE
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Le Règlement de procédure relatif à l’introduction des instances de
conciliation et d’arbitrage (Règlement d’introduction des instances) du
CIRDI a été adopté par le Conseil administratif du Centre conformément
à l’article 6(1)(b) de la Convention du CIRDI.

Le Règlement d’introduction des instances est complété par le Règle-
ment administratif et financier du Centre, et en particulier par les articles
16, 22(1), 23, 24, 30 et 34(1).

La portée du Règlement d’introduction des instances est limitée à
l’intervalle de temps qui s’écoule entre le dépôt d’une requête et l’envoi de
la notification de l’enregistrement. Toutes opérations ultérieures doivent
être régies conformément aux Règlements de conciliation et d’arbitrage.

Règlement d’introduction 
des instances

Article 1
La requête

(1) Un Etat contractant ou le ressortissant d’un Etat contractant,
qui désire entamer une procédure de conciliation ou d’arbitrage en
vertu de la Convention, adresse par écrit une requête à cet effet au
Secrétaire général au siège du Centre. La requête précise s’il s’agit d’une
instance de conciliation ou d’arbitrage. Elle est rédigée dans une des
langues officielles du Centre, est datée et est signée par la partie requé-
rante ou son représentant dûment autorisé.

(2) La requête peut être introduite conjointement par les parties au
différend.

Article 2
Contenu de la requête

(1) La requête :

(a) indique de façon précise l’identité de chacune des parties
au différend ainsi que son adresse ;

(b) indique, si l’une des parties est une collectivité publique ou
un organisme dépendant d’un Etat contractant, le fait
qu’elle a été désignée au Centre par ledit Etat conformé-
ment à l’article 25(1) de la Convention ;

(c) indique la date du consentement et les instruments dans
lesquels il est enregistré, et fournit également, si la partie est
une collectivité publique ou un organisme dépendant d’un
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Etat contractant, les mêmes renseignements en ce qui
concerne l’approbation dudit consentement par l’Etat inté-
ressé, sauf si celui-ci a indiqué au Centre que cette appro-
bation n’est pas nécessaire ;

(d) indique lorsque la partie est un ressortissant d’un Etat
contractant :

(i) sa nationalité à la date du consentement ;

(ii) si la partie est une personne physique ;

(A) sa nationalité à la date de la requête ; et

(B) le fait qu’elle n’avait pas la nationalité de l’Etat
contractant partie au différend ni à la date du
consentement, ni à la date de la requête ;

(iii) si la partie est une personne morale qui à la date du
consentement avait la nationalité de l’Etat contractant
partie au différend, le fait que les parties sont conve-
nues de la considérer comme ressortissant d’un autre
Etat contractant aux fins de la Convention ;

(e) contient des informations concernant l’objet du différend
et indiquant l’existence, entre les deux parties, d’un diffé-
rend d’ordre juridique en relation directe avec un investis-
sement ; et

(f) indique, si la partie requérante est une personne morale,
qu’elle a pris toute mesure interne nécessaire afin d’autori-
ser la requête.

(2) Les informations requises aux paragraphes (1)(c), (1)(d)(iii) et
1(f) doivent être accompagnées de documents justificatifs.

(3) La « date du consentement » est la date à laquelle les parties au
différend ont consenti par écrit à soumettre leur différend au Centre ; si
les deux parties ont donné leur consentement à des dates différentes,
c’est la dernière des deux dates qui est retenue.

Article 3
Renseignements facultatifs 

pouvant figurer dans la requête

La requête peut en outre énoncer toutes dispositions relatives au
nombre des conciliateurs ou des arbitres et à leur mode de nomination
dont les parties sont convenues, ainsi que toutes autres dispositions
convenues au sujet du règlement du différend.
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Article 4
Copies de la requête

(1) La requête est accompagnée de cinq copies supplémentaires
signées. Le Secrétaire général peut demander toutes autres copies qu’il
juge nécessaires.

(2) Tout document soumis à l’appui de la requête doit se conformer
aux dispositions de l’article 30 du Règlement administratif et financier.

Article 5
Accusé de réception de la requête

(1) Dès réception d’une requête le Secrétaire général :

(a) en accuse réception à la partie requérante ;

(b) n’entreprend aucune autre action au sujet de la requête tant
que le droit prescrit n’a pas été acquitté.

(2) Dès réception du droit pour le dépôt de la requête, le Secrétaire
général transmet une copie de la requête et des documents qui l’accom-
pagnent à l’autre partie.

Article 6
Enregistrement de la requête

(1) Sous réserve des dispositions de l’article 5(1)(b), le Secrétaire
général, dès que possible :

(a) enregistre la requête au Rôle des instances de conciliation
ou d’arbitrage et, le même jour, notifie l’enregistrement
aux parties ; ou

(b) notifie aux parties son refus d’enregistrer la requête en
indiquant les raisons de cette décision, s’il estime au vu des
informations contenues dans la requête que le différend
excède manifestement la compétence du Centre.

(2) Toute instance prévue à la Convention est réputée avoir été
introduite à la date à laquelle la requête a été enregistrée.

Article 7
Notification de l’enregistrement

La notification de l’enregistrement d’une requête :

(a) indique que la requête a été enregistrée et indique la date de
l’enregistrement et de l’envoi de ladite notification ;

(b) avise chaque partie que tous actes et notifications relatifs à
l’instance seront envoyés à l’adresse mentionnée dans la
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requête, à moins qu’une autre adresse ne soit indiquée au
Centre ;

(c) invite les parties à communiquer au Secrétaire général
toutes dispositions dont elles sont convenues au sujet du
nombre et du mode de nomination des conciliateurs ou
des arbitres, à moins que ces renseignements n’aient déjà
été fournis ;

(d) invite les parties à procéder dès que possible à la constitu-
tion de la Commission de conciliation conformément aux
articles 29 à 31 de la Convention, ou du Tribunal arbitral
conformément aux articles 37 à 40 ;

(e) rappelle aux parties que l’enregistrement de la requête ne
porte en aucune manière atteinte aux pouvoirs et fonctions
de la Commission de conciliation ou du Tribunal arbitral
relatifs aux questions de compétence et de fond ; et

(f) est accompagnée de la liste de conciliateurs ou de la liste
d’arbitres du Centre.

Article 8
Retrait de la requête

La partie requérante peut, par notification écrite au Secrétaire géné-
ral, retirer sa requête avant qu’elle n’ait été enregistrée. Le Secrétaire
général en avise l’autre partie sans délai, sauf si la requête ne lui a pas
été transmise en raison des dispositions de l’article 5(1)(b).

Article 9
Dispositions finales

(1) Les textes du présent Règlement dans chaque langue officielle
du Centre font également foi.

(2) Le présent Règlement peut être cité comme le « Règlement
d’introduction des instances » du Centre.
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Le Règlement de procédure relatif aux instances de conciliation
(Règlement de conciliation) du CIRDI a été adopté par le Conseil admi-
nistratif du Centre conformément à l’article 6(1)(c) de la Convention du
CIRDI.

Le Règlement de conciliation est complété par le Règlement adminis-
tratif et financier du Centre, et en particulier par les articles 14-16, 22-31
et 34(1).

La portée du Règlement de conciliation est limitée à l’intervalle de
temps qui s’écoule entre l’envoi de la notification de l’enregistrement d’une
requête de conciliation et le moment où est dressé le procès-verbal de la
Commission. Les opérations qui précèdent cette période doivent être réglées
conformément au Règlement d’introduction des instances.

Règlement de conciliation

Chapitre I
Organisation de la Commission

Article 1
Obligations générales

(1) Dès notification de l’enregistrement de la requête de concilia-
tion, les parties procèdent, avec toute la diligence possible, à la constitu-
tion de la Commission en tenant compte de la section 2 du chapitre III
de la Convention.

(2) Les parties communiquent dès que possible au Secrétaire géné-
ral toutes dispositions dont elles sont convenues au sujet du nombre des
conciliateurs et de leur mode de nomination, sauf si cette indication
figure dans la requête.

Article 2
Mode de constitution de la Commission 

en l’absence d’accord antérieur

(1) Si, lors de l’enregistrement de la requête de conciliation, les
parties ne sont pas convenues du nombre des conciliateurs et de leur
mode de nomination, elles suivent, sauf accord contraire, la procédure
suivante :

(a) la partie requérante propose à l’autre partie, dans les 10
jours qui suivent l’enregistrement de la requête, la nomina-
tion d’un conciliateur unique ou d’un nombre impair
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déterminé de conciliateurs et spécifie le mode de nomina-
tion proposé ;

(b) dans les 20 jours qui suivent la réception des propositions
de la partie requérante, l’autre partie :

(i) accepte ces propositions ; ou

(ii) fait d’autres propositions au sujet du nombre de
conciliateurs et de leur mode de nomination ;

(c) dans les 20 jours qui suivent la réception de la réponse
contenant d’autres propositions, la partie requérante noti-
fie à l’autre partie si elle accepte ou rejette ces propositions.

(2) Les communications prévues au paragraphe (1) sont faites ou
confirmées par écrit sans délai et transmises soit par l’intermédiaire du
Secrétaire général, soit directement entre les parties, copie en étant
adressée au Secrétaire général. Les parties notifient au Secrétaire géné-
ral sans délai le contenu de tout accord qu’elles ont conclu.

(3) Si au terme d’un délai de 60 jours après l’enregistrement de la
requête aucune autre procédure n’a fait l’objet d’un accord, l’une ou
l’autre des parties peut, à tout moment, informer le Secrétaire général
qu’elle opte pour la formule prévue à l’article 29(2)(b) de la Conven-
tion. Le Secrétaire général, sans délai, informe alors l’autre partie que
la Commission doit être constituée conformément aux dispositions
dudit article.

Article 3
Nomination des conciliateurs 
à une Commission constituée 

conformément à l’article 29(2)(b) 
de la Convention

(1) Si la Commission doit être constituée conformément à l’article
29(2)(b) de la Convention :

(a) l’une ou l’autre des parties doit, dans une communication
adressée à l’autre partie :

(i) désigner deux personnes, en spécifiant que l’une
d’elles est le conciliateur nommé par elle et l’autre le
conciliateur proposé comme Président de la Commis-
sion ; et

(ii) inviter l’autre partie à accepter la nomination du
conciliateur proposé comme Président de la Commis-
sion et à nommer un autre conciliateur ;

(b) dès réception de ladite communication, l’autre partie dans
sa réponse :
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(i) désigne le conciliateur nommé par elle ; et

(ii) accepte la nomination du conciliateur proposé
comme Président de la Commission ou dési-
gne une autre personne pour remplir cette
fonction ;

(c) dès réception de la réponse, la partie qui a pris l’initia-
tive notifie à l’autre partie si elle accepte la nomination
du conciliateur proposé par celle-ci comme Président
de la Commission.

(2) Les communications prévues au présent article sont faites ou
confirmées par écrit, sans délai, et transmises soit par l’intermédiaire du
Secrétaire général, soit directement entre les parties, copie en étant
adressée au Secrétaire général.

Article 4
Nomination des conciliateurs par 

le Président du Conseil administratif

(1) Si la Commission n’est pas constituée dans un délai de 90 jours
suivant l’envoi de la notification de l’enregistrement par le Secrétaire
général, ou tout autre délai convenu par les parties, l’une ou l’autre des
parties peut, par l’intermédiaire du Secrétaire général, adresser au Pré-
sident du Conseil administratif une requête écrite aux fins de nomina-
tion du conciliateur ou des conciliateurs non encore nommés et de
désigner le conciliateur faisant fonction de Président de la Commission.

(2) Les dispositions de l’alinéa (1) s’appliquent de la même ma-
nière au cas où les parties conviennent que les conciliateurs désignent le
Président de la Commission mais ne parviennent pas à opérer la
désignation.

(3) Le Secrétaire général adresse immédiatement copie de la
requête à l’autre partie.

(4) Le Président du Conseil administratif déploie tous les efforts
possibles pour donner suite à la requête dans les 30 jours suivant sa
réception. Avant de procéder à une nomination ou à une désignation,
en se conformant à l’article 31(1) de la Convention, il devra, si possible,
consulter les parties.

(5) Le Secrétaire général notifie immédiatement aux parties toute
nomination ou désignation effectuée par le Président.

Article 5
Acceptation des nominations

(1) La ou les parties intéressées notifient au Secrétaire général la
nomination de chaque conciliateur et indiquent le mode de nomination.
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(2) Dès qu’il a été informé par une partie ou par le Président du
Conseil administratif, de la nomination d’un conciliateur, le Secrétaire
général demande à la personne nommée si elle accepte sa nomination.

(3) Si dans le délai de 15 jours, un conciliateur n’a pas accepté sa
nomination, le Secrétaire général en donne notification sans délai aux
parties et, le cas échéant, au Président, et les invite à procéder à la nomi-
nation d’un autre conciliateur conformément au mode de nomination
adopté dans le premier cas.

Article 6
Constitution de la Commission

(1) La Commission est réputée constituée et l’instance engagée à la
date à laquelle le Secrétaire général notifie aux parties que tous les
conciliateurs ont accepté leur nomination.

(2) Avant la première session de la Commission ou lors de cette
session, chaque conciliateur signe la déclaration suivante :

« A ma connaissance, il n’existe aucune raison susceptible de
m’empêcher de faire partie de la Commission de conciliation cons-
tituée par le Centre international pour le règlement des différends
relatifs aux investissements à l’occasion d’un différend entre
__________________________ et ________________________.

« Je m’engage à tenir confidentielle toute information portée à ma
connaissance du fait de ma participation à la présente instance,
ainsi que le contenu de tout procès-verbal dressé par la
Commission.

« Je m’engage à ne pas accepter d’instructions ou de rémunération
relativement à l’instance, quelle qu’en soit l’origine, à l’exception de
celles prévues à la Convention pour le règlement des différends
relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants d’autres
Etats et aux règlements adoptés en vertu de ladite Convention.

« Une déclaration concernant mes relations professionnelles,
d’affaires et autres (s’il en existe) avec les parties, passées et
actuelles, est jointe à la présente ».

Tout conciliateur qui ne signe pas une telle déclaration avant la fin
de la première session de la Commission est considéré comme ayant
démissionné.

Article 7
Remplacement des conciliateurs

A tout moment avant que la Commission ait été constituée, chaque
partie peut remplacer un conciliateur nommé par elle, et les parties
peuvent d’un commun accord remplacer tout conciliateur. La procé-
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dure à suivre pour procéder à un tel remplacement doit être conforme
aux articles 1, 5 et 6 du présent Règlement.

Article 8
Incapacité ou démission des conciliateurs

(1) Si un conciliateur devient incapable ou cesse de pouvoir rem-
plir ses fonctions, la procédure relative à la récusation des conciliateurs
prévue par l’article 9 est applicable.

(2) Un conciliateur peut démissionner en soumettant sa démission
aux autres membres de la Commission et au Secrétaire général. Si ce
conciliateur a été nommé par l’une des parties, la Commission considère
sans délai les raisons de sa démission et décide s’il y a lieu de l’accepter.
La Commission notifie sa décision sans délai au Secrétaire général.

Article 9
Récusation des conciliateurs

(1) Une partie demandant la récusation d’un conciliateur en vertu
de l’article 57 de la Convention soumet sa demande dûment motivée au
Secrétaire général dans les plus brefs délais, et en tout état de cause
avant que la Commission n’ait recommandé pour la première fois aux
parties les termes d’un règlement, ou que l’instance ne soit close.

(2) Le Secrétaire général, immédiatement :

(a) transmet la demande aux membres de la Commission et, si
celle-ci concerne un conciliateur unique ou la majorité des
membres de la Commission, au Président du Conseil admi-
nistratif ; et

(b) notifie la demande à l’autre partie.

(3) Le conciliateur qui fait l’objet de la demande peut, sans délai,
fournir des explications à la Commission ou au Président selon le cas.

(4) Sauf si la demande concerne la majorité des membres de la
Commission, les autres membres la considèrent et la mettent aux voix
sans délai, hors la présence de l’intéressé. En cas de partage égal des
voix, lesdits membres de la Commission, sans délai, notifient au Prési-
dent—par l’intermédiaire du Secrétaire général—la demande, toutes
explications fournies par l’intéressé et le partage de leurs voix.

(5) Lorsque le Président est appelé à se prononcer sur une
demande en récusation d’un conciliateur, il déploie tous les efforts pos-
sibles pour le faire dans le délai de 30 jours après avoir reçu la demande.

(6) L’instance est suspendue jusqu’à ce qu’une décision ait été prise
au sujet de la demande.
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Article 10
Procédure à suivre en cas de vacance 

au sein de la Commission

(1) Le Secrétaire général notifie immédiatement aux parties et, s’il
y a lieu, au Président du Conseil administratif, la récusation, le décès,
l’incapacité ou la démission d’un conciliateur et, le cas échéant, l’assen-
timent de la Commission à une démission.

(2) Dès notification par le Secrétaire général d’une vacance au sein
de la Commission, l’instance est ou reste suspendue jusqu’à ce que la
vacance ait été remplie.

Article 11
Procédure à suivre pour remplir les vacances 

au sein de la Commission

(1) Sous réserve des dispositions du paragraphe (2), une vacance
résultant de la récusation, du décès, de l’incapacité ou de la démission
d’un conciliateur est remplie sans délai, selon les modalités adoptées
pour procéder à la nomination dudit conciliateur.

(2) Outre qu’il remplit les vacances en ce qui concerne les concilia-
teurs nommés par lui, le Président du Conseil administratif nomme
une personne figurant sur la liste des conciliateurs pour remplir :

(a) une vacance résultant de la démission, sans l’assentiment
de la Commission, d’un conciliateur nommé par l’une des
parties ; ou

(b) toute autre vacance, à la demande de l’une ou l’autre des
parties, si aucune nouvelle nomination n’est faite et accep-
tée dans le délai de 45 jours après notification de la vacance
par le Secrétaire général.

(3) La procédure à suivre pour remplir une vacance est conforme
aux articles 1, 4(4), 4(5), 5 et, mutatis mutandis, 6(2) du présent
Règlement.

Article 12
Reprise de la procédure après 
qu’une vacance a été remplie

Dès qu’une vacance au sein de la Commission a été remplie, la pro-
cédure reprend au point où elle était arrivée au moment où la vacance
s’est produite. Le conciliateur nouvellement nommé peut toutefois
requérir que toute audience soit reprise en tout ou en partie.
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Chapitre II
Fonctionnement de la Commission

Article 13
Sessions de la Commission

(1) La Commission tient sa première session dans les 60 jours sui-
vant sa constitution ou tout autre délai convenu par les parties. Les
dates de cette session sont fixées par le Président de la Commission
après consultation des membres de la Commission et du Secrétaire
général. Si, lors de sa constitution, la Commission n’a pas de Président
parce que les parties ont convenu qu’il serait choisi par les membres de
la Commission, le Secrétaire général fixe les dates de ladite session. Dans
les deux hypothèses, les parties sont consultées, si possible.

(2) Les dates des sessions suivantes sont fixées par la Commission
après consultation du Secrétaire général et, si possible, des parties.

(3) La Commission se réunit au siège du Centre ou en tout autre
lieu qui peut avoir été choisi par accord des parties, conformément à
l’article 63 de la Convention. Si les parties sont d’accord pour que la pro-
cédure se déroule ailleurs qu’au Centre ou à une institution avec laquelle
le Centre a conclu les arrangements nécessaires, elles consultent le Secré-
taire général et sollicitent l’approbation de la Commission. A défaut de
cette approbation, la Commission se réunit au siège du Centre.

(4) Le Secrétaire général notifie en temps utile aux membres de la
Commission et aux parties les dates et le lieu des sessions de la
Commission.

Article 14
Séances de la Commission

(1) Le Président de la Commission dirige les audiences et préside
aux délibérations de la Commission.

(2) Sauf accord contraire des parties, la présence de la majorité des
membres de la Commission est requise à toutes les séances.

(3) Le Président de la Commission fixe la date et l’heure des séances.

Article 15
Délibérations de la Commission

(1) Les délibérations de la Commission ont lieu à huis clos et
demeurent secrètes.

(2) Seuls les membres de la Commission prennent part aux délibé-
rations. Aucune autre personne n’est admise sauf si la Commission en
décide autrement.
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Article 16
Décisions de la Commission

(1) Les décisions de la Commission sont prises à la majorité des
voix de tous ses membres. L’abstention est considérée comme un vote
négatif.

(2) Sauf dispositions contraires du présent Règlement ou décisions
contraires de la Commission, celle-ci peut prendre toutes décisions par
correspondance entre ses membres à condition que tous les membres
soient consultés. Les décisions prises de cette manière sont certifiées
conformes par le Président de la Commission.

Article 17
Incapacité du Président

Si, à un moment quelconque, le Président de la Commission est
incapable de remplir ses fonctions, celles-ci sont remplies par l’un des
autres membres de la Commission, suivant l’ordre dans lequel le Secré-
taire général a reçu notification de l’acceptation de leur nomination à la
Commission.

Article 18
Représentation des parties

(1) Chaque partie peut être représentée ou assistée par des agents,
des conseillers ou des avocats dont les noms et les pouvoirs doivent être
notifiés par ladite partie au Secrétaire général, qui en informe sans délai
la Commission et l’autre partie.

(2) Aux fins du présent Règlement, le terme « partie » comprend, si
le contexte le permet, l’agent, le conseiller ou l’avocat autorisé à repré-
senter ladite partie.

Chapitre III
Dispositions générales de procédure

Article 19
Ordonnances de procédure

La Commission rend les ordonnances requises pour la conduite de
la procédure.
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Article 20
Consultation préliminaire 
concernant la procédure

(1) Aussitôt que possible après la constitution d’une Commission,
le Président de ladite Commission s’efforce de déterminer les désirs des
parties en ce qui concerne les questions de procédure. A cette fin, il peut
convoquer les parties. En particulier, il cherche à déterminer leur point
de vue sur les questions suivantes :

(a) le nombre des membres de la Commission requis pour
constituer le quorum aux séances ;

(b) la langue ou les langues devant être utilisées au cours de
l’instance ;

(c) les preuves, verbales ou écrites, que chaque partie a l’inten-
tion de présenter ou de demander à la Commission
d’exiger, et les exposés écrits que chaque partie se propose
de déposer, ainsi que les délais dans lesquels ces preuves
doivent être présentées et ces exposés déposés ;

(d) le nombre des copies que chaque partie désire avoir des
actes officiels déposés par l’autre partie ; et

(e) la manière dont il est pris acte des audiences.

(2) Au cours de l’instance, la Commission applique tout accord
entre les parties sur les questions de procédure, sauf en cas de disposi-
tions contraires contenues dans la Convention ou dans le Règlement
administratif et financier.

Article 21
Langues de la procédure

(1) Les parties peuvent convenir de l’utilisation d’une ou de deux
langues pour la conduite de la procédure, à condition que, si elles se
mettent d’accord sur l’utilisation d’une langue qui n’est pas une langue
officielle du Centre, la Commission, après consultation avec le Secré-
taire général, donne son approbation. Si les parties ne se mettent pas
d’accord sur le choix d’une langue pour la conduite de la procédure,
chacune d’elles peut choisir à cet effet une des langues officielles (à
savoir l’anglais, l’espagnol et le français).

(2) Si les parties choisissent deux langues de procédure, les actes
officiels peuvent être déposés en l’une ou l’autre langue. L’une des
langues peut être employée au cours des audiences, sous réserve de tra-
duction ou d’interprétation, si la Commission l’exige. Les recomman-
dations et le procès-verbal de la Commission sont rédigés, et il est pris
acte des audiences, dans les deux langues de la procédure, chacune des
deux versions faisant également foi.
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Chapitre IV
Procédures de conciliation

Article 22
Fonctions de la Commission

(1) En vue d’éclaircir les points en litige entre les parties, la Com-
mission entend les parties et s’efforce d’obtenir toutes informations
utiles à cette fin. Les parties sont associées aussi étroitement que possi-
ble aux travaux de la Commission.

(2) En vue d’amener les parties à un accord, la Commission peut, à
plusieurs reprises et à une phase quelconque de l’instance, faire des
recommandations—orales ou écrites—aux parties. Elle peut leur
recommander d’accepter un règlement particulier ou de s’abstenir de
certains actes susceptibles d’aggraver le différend, pendant que la Com-
mission s’efforce de parvenir à un accord entre les parties ; et elle indi-
que aux parties les arguments à l’appui de ses recommandations. Elle
peut fixer des délais dans lesquels chaque partie doit informer la Com-
mission de sa décision au sujet desdites recommandations.

(3) Pour obtenir toutes informations utiles à l’accomplissement de
ses fonctions, la Commission peut, à tout moment de l’instance :

(a) requérir de l’une ou l’autre des parties de fournir des expli-
cations orales, des documents et toute autre information ;

(b) demander à d’autres personnes de produire des preuves ; et

(c) avec le consentement de la partie intéressée, se transporter
sur les lieux ou y procéder à des enquêtes à condition tou-
tefois que les parties puissent participer à ces transports et
à ces enquêtes.

Article 23
Collaboration des parties

(1) Les parties coopèrent de bonne foi avec la Commission et, en
particulier, lui fournissent sur demande tous documents, informations,
et explications appropriés ; de même les parties mettent en oeuvre tous
les moyens dont elles disposent pour permettre à la Commission
d’entendre les témoins et experts qu’elle désire inviter à déposer. Les
parties facilitent les transports sur les lieux et les enquêtes que la Com-
mission désire y mener.

(2) Les parties respectent tous délais convenus par accord avec la
Commission ou fixés par elle.
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Article 24
Transmission de la requête

Dès que la Commission est constituée, le Secrétaire général trans-
met à chaque membre une copie de la requête introductive d’instance,
des documents justificatifs, de la notification de l’enregistrement et de
toute communication reçue de l’une ou l’autre des parties en réponse à
cette notification.

Article 25
Exposés écrits

(1) Dès la constitution de la Commission, le Président invite
chaque partie à déposer auprès de la Commission un exposé écrit de
son cas, dans un délai de 30 jours ou dans tout autre délai excédant 30
jours fixé par lui. Si, au moment de sa constitution, la Commission n’a
pas de Président, cette invitation est faite, et tout délai plus long fixé, par
le Secrétaire général. A tout moment de l’instance et dans les délais fixés
par la Commission, chaque partie peut déposer tous autres exposés
écrits qu’elle juge utiles et appropriés.

(2) Sauf dispositions contraires prises par la Commission après
consultation avec les parties et le Secrétaire général, tous exposés écrits
ou autres actes officiels sont déposés sous la forme d’un original signé,
accompagné de deux copies supplémentaires de plus qu’il n’y a de
membres au sein de la Commission.

Article 26
Documents justificatifs

(1) Tous exposés écrits ou autres actes officiels déposés par une
partie peuvent être accompagnés de documents justificatifs présentés
sous la forme et avec le nombre de copies requis par l’article 30 du
Règlement administratif et financier.

(2) Les documents justificatifs sont en règle générale déposés avec
l’acte auquel ils se rapportent et en tout état de cause dans les délais
fixés pour le dépôt dudit acte.

Article 27
Audiences

(1) Les audiences de la Commission ont lieu à huis clos et, sauf
accord contraire des parties, demeurent secrètes.

(2) La Commission décide, avec le consentement des parties, quel-
les personnes, autres que les parties, leurs agents, conseillers et avocats,
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les témoins et experts au cours de leur déposition, et les fonctionnaires
de la Commission, peuvent assister aux audiences.

Article 28
Témoins et experts

(1) Chaque partie peut, à tout moment de l’instance, demander à
la Commission d’entendre des témoins ou des experts dont la déposi-
tion lui paraît pertinente. La Commission fixe le délai dans lequel une
telle audience doit avoir lieu.

(2) Les témoins et experts sont, en principe, interrogés devant la
Commission par les parties, sous le contrôle du Président de la Com-
mission. Tout membre de la Commission peut aussi leur poser des
questions.

(3) Si un témoin ou un expert ne peut pas comparaître devant la
Commission, celle-ci peut, avec le consentement des parties, prendre
des dispositions appropriées pour que sa déposition soit donnée par
écrit ou pour que l’interrogation se déroule en un autre lieu. Les parties
peuvent participer à une telle interrogation.

Chapitre V
Fin de l’instance

Article 29
Déclinatoire de compétence

(1) Tout déclinatoire fondé sur le motif que le différend ne ressor-
tit pas à la compétence du Centre ou, pour toute autre raison, à celle de
la Commission, est soulevé aussitôt que possible. Une partie dépose son
déclinatoire auprès du Secrétaire général au plus tard dans son premier
exposé écrit ou à la première audience si elle a lieu avant, sauf si les faits
sur lesquels le déclinatoire est fondé sont inconnus de la partie à ce
moment-là.

(2) La Commission peut, de sa propre initiative et à tout moment
de l’instance, examiner si le différend qui lui est soumis ressortit à la
compétence du Centre et à sa propre compétence.

(3) Dès qu’un déclinatoire est officiellement soulevé, la procédure
sur le fond de l’affaire est suspendue. La Commission s’enquiert des
points de vue des parties sur le déclinatoire.

(4) La Commission peut traiter le déclinatoire comme une ques-
tion préalable ou l’examiner avec les questions de fond. Si la Commis-
sion rejette le déclinatoire ou l’examine avec les questions de fond, elle
reprend sans délai l’examen de ces dernières.
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(5) Si la Commission décide que le différend ne ressortit ni à la
compétence du Centre, ni à la sienne propre, elle prononce la clôture de
l’instance et dresse à cet effet un procès-verbal motivé.

Article 30
Clôture de l’instance

(1) Si les parties se mettent d’accord sur les points en litige, la
Commission clôt l’instance et dresse son procès-verbal, faisant l’inven-
taire des points en litige et prenant acte de l’accord des parties. Si les
parties le demandent, le procès-verbal contient les dispositions
détaillées de l’accord des parties.

(2) Si à une phase quelconque de l’instance la Commission estime
qu’il n’y a aucune possibilité d’accord entre les parties, elle clôt
l’instance après en avoir donné notification aux parties, et dresse son
procès-verbal constatant que le différend a été soumis à la conciliation
et que les parties n’ont pas abouti à un accord.

(3) Si l’une des parties fait défaut ou s’abstient de participer à
l’instance, la Commission, après en avoir donné notification aux par-
ties, clôt l’instance et dresse son procès-verbal, constatant que le diffé-
rend a été soumis à la conciliation et que la partie en question a fait
défaut ou s’est abstenue de participer à l’instance.

Article 31
Etablissement du procès-verbal 

de la Commission

Le procès-verbal de la Commission est dressé et signé dans les 60
jours qui suivent la clôture de l’instance.

Article 32
Le procès-verbal de la Commission

(1) Le procès-verbal de la Commission est écrit et contient, outre
les informations spécifiées au paragraphe (2) et à l’article 30 du présent
Règlement :

(a) la désignation précise de chaque partie ;

(b) une déclaration selon laquelle la Commission a été consti-
tuée en vertu de la Convention, et la description de la façon
dont elle a été constituée ;

(c) le nom de chaque membre de la Commission et la désigna-
tion de l’autorité ayant nommé chaque membre ;

(d) les noms des agents, conseillers et avocats des parties ;

(e) les dates et le lieu des séances de la Commission ; et
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(f) un résumé de l’instance.

(2) Le procès-verbal constate aussi tout accord des parties, confor-
mément à l’article 35 de la Convention, concernant le droit des parties
d’invoquer à l’occasion d’une autre instance les opinions exprimées, les
déclarations ou les offres de règlement faites au cours de l’instance
devant la Commission, ainsi que le procès-verbal ou toute recomman-
dation de la Commission.

(3) Le procès-verbal est signé par les membres de la Commission ;
la date de chaque signature est indiquée. Il est fait mention du refus
d’un membre de signer le procès-verbal.

Article 33
Communication du procès-verbal de la Commission

(1) Dès signature du procès-verbal de la Commission par le dernier
conciliateur signataire, le Secrétaire général, sans délai :

(a) certifie l’authenticité du texte original du procès-verbal et
le dépose aux archives du Centre ; et

(b) envoie à chaque partie une copie certifiée conforme du
procès-verbal, en indiquant la date d’envoi sur le texte ori-
ginal et sur toutes les copies.

(2) Le Secrétaire général fournit aux parties, sur demande, des
copies certifiées conformes supplémentaires du procès-verbal.

(3) Le Centre ne publie pas le procès-verbal sans le consentement
des parties.

Chapitre VI
Dispositions générales

Article 34
Dispositions finales

(1) Les textes du présent Règlement dans chaque langue officielle
du Centre font également foi.

(2) Le présent Règlement peut être cité comme le « Règlement de
conciliation » du Centre.
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Le Règlement de procédure relatif aux instances d’arbitrage (Règle-
ment d’arbitrage) du CIRDI a été adopté par le Conseil administratif du
Centre conformément à l’article 6(1)(c) de la Convention du CIRDI.

Le Règlement d’arbitrage est complété par le Règlement administratif
et financier du Centre, et en particulier par les articles 14-16, 22-31 et
34(1).

La portée du Règlement d’arbitrage est limitée à l’intervalle de temps
qui s’écoule entre l’envoi de la notification de l’enregistrement d’une
requête d’arbitrage et le moment où la sentence est rendue et où toutes les
voies de recours possibles prévues contre elle par la Convention ont été
épuisées. Les transactions qui précèdent cette période doivent être réglées
conformément au Règlement d’introduction des instances.

Règlement d’arbitrage

Chapitre I
Organisation du Tribunal

Article 1
Obligations générales

(1) Dès notification de l’enregistrement de la requête d’arbitrage,
les parties procèdent, avec toute la diligence possible, à la constitution
du Tribunal en tenant compte de la section 2 du chapitre IV de la
Convention.

(2) Les parties communiquent dès que possible au Secrétaire géné-
ral toutes dispositions dont elles sont convenues au sujet du nombre des
arbitres et de leur mode de nomination, sauf si cette indication figure
dans la requête.

(3) Les arbitres composant la majorité doivent être ressortissants
d’Etats autres que l’Etat contractant partie au différend et que l’Etat
contractant dont le ressortissant est partie au différend, sauf si l’arbitre
unique ou chacun des membres du Tribunal est désigné par accord des
parties. Lorsque le Tribunal se compose de trois membres, un ressortis-
sant de l’un ou l’autre de ces Etats ne peut pas être nommé comme arbi-
tre par une partie sans l’accord de l’autre partie au différend. Lorsque le
Tribunal se compose de cinq membres ou plus, des ressortissants de
l’un ou l’autre de ces Etats ne peuvent pas être nommés comme arbitres
par une partie si la nomination par l’autre partie du même nombre
d’arbitres ayant une de ces nationalités résulterait en une majorité
d’arbitres ayant ces nationalités.
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(4) Aucune personne ayant précédemment fait fonction de conci-
liateur ou d’arbitre dans toute instance pour le règlement du différend
ne peut être nommée membre du Tribunal.

Article 2
Mode de constitution du Tribunal 
en l’absence d’accord antérieur

(1) Si, lors de l’enregistrement de la requête d’arbitrage, les parties
ne sont pas convenues du nombre des arbitres et de leur mode de nomi-
nation, elles suivent, sauf accord contraire, la procédure suivante :

(a) la partie requérante propose à l’autre partie, dans les 10
jours qui suivent l’enregistrement de la requête, la nomina-
tion d’un arbitre unique ou d’un nombre impair déterminé
d’arbitres et spécifie le mode de nomination proposé ;

(b) dans les 20 jours qui suivent la réception des propositions
de la partie requérante, l’autre partie :

(i) accepte ces propositions ; ou

(ii) fait d’autres propositions au sujet du nombre d’arbi-
tres et de leur mode de nomination ;

(c) dans les 20 jours qui suivent la réception de la réponse
contenant d’autres propositions, la partie requérante noti-
fie à l’autre partie si elle accepte ou rejette ces propositions.

(2) Les communications prévues au paragraphe (1) sont faites ou
confirmées par écrit sans délai et transmises soit par l’intermédiaire du
Secrétaire général, soit directement entre les parties, copie en étant
adressée au Secrétaire général. Les parties notifient au Secrétaire géné-
ral sans délai le contenu de tout accord qu’elles ont conclu.

(3) Si au terme d’un délai de 60 jours après l’enregistrement de
la requête, aucune autre procédure n’a fait l’objet d’un accord, l’une
ou l’autre des parties peut, à tout moment, informer le Secrétaire
général qu’elle opte pour la formule prévue à l’article 37(2)(b) de la
Convention. Le Secrétaire général, sans délai, informe alors l’autre
partie que le Tribunal doit être constitué conformément aux disposi-
tions dudit article.

Article 3
Nomination des arbitres à un Tribunal constitué 

conformément à l’article 37(2)(b) de la Convention

(1) Si le Tribunal doit être constitué conformément à l’article
37(2)(b) de la Convention :
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(a) l’une ou l’autre des parties doit, dans une communication
adressée à l’autre partie :

(i) désigner deux personnes, en spécifiant que l’une
d’elles, qui ne doit pas avoir la même nationalité que
l’une ou l’autre des parties ou en être ressortissant, est
l’arbitre nommé par elle, et l’autre, l’arbitre proposé
comme Président du Tribunal ; et

(ii) inviter l’autre partie à accepter la nomination de
l’arbitre proposé comme Président du Tribunal et à
nommer un autre arbitre ;

(b) dès réception de ladite communication, l’autre partie, dans
sa réponse :

(i) désigne l’arbitre nommé par elle, qui ne doit pas avoir
la même nationalité que l’une ou l’autre des parties ou
en être ressortissant ; et

(ii) accepte la nomination de l’arbitre proposé comme
Président du Tribunal ou désigne une autre personne
pour remplir cette fonction ;

(c) dès réception de la réponse, la partie qui a pris l’initiative
notifie à l’autre partie si elle accepte la nomination de
l’arbitre proposé par celle-ci comme Président du Tribunal.

(2) Les communications prévues au présent article sont faites ou
confirmées par écrit, sans délai, et transmises soit par l’intermédiaire du
Secrétaire général, soit directement entre les parties, copie en étant
adressée au Secrétaire général.

Article 4
Nomination des arbitres par le 

Président du Conseil administratif

(1) Si le Tribunal n’est pas constitué dans le délai de 90 jours sui-
vant l’envoi de la notification de l’enregistrement par le Secrétaire géné-
ral, ou tout autre délai convenu par les parties, l’une ou l’autre des
parties peut, par l’intermédiaire du Secrétaire général, adresser au Pré-
sident du Conseil administratif une requête écrite aux fins de nomina-
tion de l’arbitre ou des arbitres non encore nommés et de désigner
l’arbitre faisant fonction de Président du Tribunal.

(2) Les dispositions de l’alinéa (1) s’appliquent de la même ma-
nière au cas où les parties conviennent que les arbitres désignent le Pré-
sident du Tribunal mais ne parviennent pas à opérer la désignation.

(3) Le Secrétaire général adresse immédiatement copie de la
requête à l’autre partie.
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(4) Le Président du Conseil administratif déploie tous les efforts
possibles pour donner suite à la requête dans les 30 jours suivant sa
réception. Avant de procéder à une nomination ou à une désignation,
en se conformant aux articles 38 et 40(1) de la Convention, il devra, si
possible, consulter les parties.

(5) Le Secrétaire général notifie immédiatement aux parties toute
nomination ou désignation effectuée par le Président.

Article 5
Acceptation des nominations

(1) La ou les parties intéressées notifient au Secrétaire général la
nomination de chaque arbitre et indiquent le mode de nomination.

(2) Dès qu’il a été informé par une partie ou par le Président du
Conseil administratif, de la nomination d’un arbitre, le Secrétaire géné-
ral demande à la personne nommée si elle accepte sa nomination.

(3) Si dans le délai de 15 jours, un arbitre n’a pas accepté sa nomi-
nation, le Secrétaire général en donne notification sans délai aux parties
et, le cas échéant, au Président, et les invite à procéder à la nomination
d’un autre arbitre conformément au mode de nomination adopté dans
le premier cas.

Article 6
Constitution du Tribunal

(1) Le Tribunal est réputé constitué et l’instance engagée à la date à
laquelle le Secrétaire général notifie aux parties que tous les arbitres ont
accepté leur nomination.

(2) Avant la première session du Tribunal ou lors de cette session,
chaque arbitre signe la déclaration suivante :

« A ma connaissance, il n’existe aucune raison susceptible de m’empêcher
de faire partie du Tribunal arbitral constitué par le Centre international
pour le règlement des différends relatifs aux investissements à l’occasion
d’un différend entre_________________ et___________________.

« Je m’engage à tenir confidentielle toute information portée à ma
connaissance du fait de ma participation à la présente instance, ainsi
que le contenu de toute sentence prononcée par le Tribunal.

« Je m’engage à juger les parties de façon équitable, conformément au
droit applicable, et à ne pas accepter d’instructions ou de rémunéra-
tion relativement à l’instance, quelle qu’en soit l’origine, à l’exception
de celles prévues à la Convention pour le règlement des différends
relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants d’autres Etats
et aux règlements adoptés en vertu de ladite Convention.
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« Est jointe à la présente une déclaration concernant (a) mes
relations professionnelles d’affaires et autres (s’il en existe) avec les
parties, passées et actuelles, et (b) toute autre circonstance qui
pourrait conduire une partie à mettre en cause ma garantie
d’indépendance. Je reconnais qu’en signant cette déclaration, je
souscris l’obligation continue de notifier au Secrétaire général du
Centre, dans les plus brefs délais, toute relation ou circonstance qui
apparaîtrait ultérieurement au cours de l’instance ».

Tout arbitre qui ne signe pas une telle déclaration avant la fin de la
première session du Tribunal est considéré comme ayant démissionné.

Article 7
Remplacement des arbitres

A tout moment avant que le Tribunal ait été constitué, chaque
partie peut remplacer un arbitre nommé par elle, et les parties peuvent
d’un commun accord remplacer tout arbitre. La procédure à suivre
pour procéder à un tel remplacement doit être conforme aux articles 1,
5 et 6 du présent Règlement.

Article 8
Incapacité ou démission des arbitres

(1) Si un arbitre devient incapable ou cesse de pouvoir remplir ses
fonctions, la procédure relative à la récusation des arbitres prévue par
l’article 9 est applicable.

(2) Un arbitre peut démissionner en soumettant sa démission aux
autres membres du Tribunal et au Secrétaire général. Si cet arbitre a été
nommé par l’une des parties, le Tribunal considère sans délai les raisons
de sa démission et décide s’il y a lieu de l’accepter. Le Tribunal notifie sa
décision sans délai au Secrétaire général.

Article 9
Récusation des arbitres

(1) Une partie demandant la récusation d’un arbitre en vertu de
l’article 57 de la Convention soumet sa demande dûment motivée au
Secrétaire général dans les plus brefs délais, et en tout état de cause
avant que l’instance ait été déclarée close.

(2) Le Secrétaire général, immédiatement :

(a) transmet la demande aux membres du Tribunal et, si celle-
ci concerne un arbitre unique ou la majorité des membres
du Tribunal, au Président du Conseil administratif ; et

(b) notifie la demande à l’autre partie.
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(3) L’arbitre qui fait l’objet de la demande peut, sans délai, fournir
des explications au Tribunal ou au Président selon le cas.

(4) Sauf si la demande concerne la majorité des membres du Tri-
bunal, les autres membres la considèrent et la mettent aux voix sans
délai, hors la présence de l’intéressé. En cas de partage égal des voix, les-
dits membres du Tribunal, sans délai, notifient au Président—par
l’intermédiaire du Secrétaire général—la demande, toutes explications
fournies par l’intéressé et le partage de leur voix.

(5) Lorsque le Président est appelé à se prononcer sur une
demande en récusation d’un arbitre, il déploie tous les efforts possibles
pour le faire dans le délai de 30 jours après avoir reçu la demande.

(6) L’instance est suspendue jusqu’à ce qu’une décision ait été prise
au sujet de la demande.

Article 10
Procédure à suivre en cas de 
vacance au sein du Tribunal

(1) Le Secrétaire général notifie immédiatement aux parties et, s’il
y a lieu, au Président du Conseil administratif, la récusation, le décès,
l’incapacité ou la démission d’un arbitre et, le cas échéant, l’assentiment
du Tribunal à une démission.

(2) Dès notification par le Secrétaire général d’une vacance au sein
du Tribunal, l’instance est ou reste suspendue jusqu’à ce que la vacance
ait été remplie.

Article 11
Procédure à suivre pour remplir 
les vacances au sein du Tribunal

(1) Sous réserve des dispositions du paragraphe (2), une vacance
résultant de la récusation, du décès, de l’incapacité ou de la démission
d’un arbitre est remplie sans délai, selon les modalités adoptées pour
procéder à la nomination dudit arbitre.

(2) Outre qu’il remplit les vacances en ce qui concerne les arbitres
nommés par lui, le Président du Conseil administratif nomme une per-
sonne figurant sur la liste des arbitres pour remplir :

(a) une vacance résultant de la démission, sans l’assentiment
du Tribunal, d’un arbitre nommé par l’une des parties ; ou

(b) toute autre vacance, à la demande de l’une ou l’autre des
parties, si aucune nouvelle nomination n’est faite et accep-
tée dans le délai de 45 jours après notification de la vacance
par le Secrétaire général.
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(3) La procédure à suivre pour remplir une vacance est conforme
aux articles 1, 4(4), 4(5), 5 et, mutatis mutandis, 6(2) du présent
Règlement.

Article 12
Reprise de la procédure après 
qu’une vacance a été remplie

Dès qu’une vacance au sein du Tribunal a été remplie, la procédure
reprend au point où elle était arrivée au moment où la vacance s’est
produite. L’arbitre nouvellement nommé peut toutefois requérir que la
procédure orale soit reprise dès le début, si elle avait déjà été engagée.

Chapitre II
Fonctionnement du Tribunal

Article 13
Sessions du Tribunal

(1) Le Tribunal tient sa première session dans les 60 jours suivant
sa constitution ou tout autre délai convenu par les parties. Les dates de
cette session sont fixées par le Président du Tribunal après consultation
des membres du Tribunal et du Secrétaire général. Si, lors de sa consti-
tution, le Tribunal n’a pas de Président parce que les parties ont
convenu qu’il serait choisi par les membres du Tribunal, le Secrétaire
général fixe les dates de ladite session. Dans les deux hypothèses, les par-
ties sont consultées, si possible.

(2) Les dates des sessions suivantes sont fixées par le Tribunal,
après consultation du Secrétaire général, et, si possible, des parties.

(3) Le Tribunal se réunit au siège du Centre ou en tout autre lieu
qui peut avoir été choisi par accord des parties, conformément à l’arti-
cle 63 de la Convention. Si les parties sont d’accord pour que la procé-
dure se déroule ailleurs qu’au Centre ou à une institution avec laquelle
le Centre a conclu les arrangements nécessaires, elles consultent le
Secrétaire général et sollicitent l’approbation du Tribunal. A défaut de
cette approbation le Tribunal se réunit au siège du Centre.

(4) Le Secrétaire général notifie en temps utile aux membres du
Tribunal et aux parties les dates et le lieu des sessions du Tribunal.
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Article 14
Séances du Tribunal

(1) Le Président du Tribunal dirige les audiences et préside aux
délibérations du Tribunal.

(2) Sauf accord contraire des parties, la présence de la majorité des
membres du Tribunal est requise à toutes les séances.

(3) Le Président du Tribunal fixe la date et l’heure des séances.

Article 15
Délibérations du Tribunal

(1) Les délibérations du Tribunal ont lieu à huis clos et demeurent
secrètes.

(2) Seuls les membres du Tribunal prennent part aux délibérations.
Aucune autre personne n’est admise sauf si le Tribunal en décide
autrement.

Article 16
Décisions du Tribunal

(1) Les décisions du Tribunal sont prises à la majorité des voix de
tous ses membres. L’abstention est considérée comme un vote négatif.

(2) Sauf dispositions contraires du présent Règlement ou décisions
contraires du Tribunal, celui-ci peut prendre toutes décisions par cor-
respondance entre ses membres, à condition que tous les membres
soient consultés. Les décisions prises de cette manière sont certifiées
conformes par le Président du Tribunal.

Article 17
Incapacité du Président

Si, à un moment quelconque, le Président du Tribunal est incapable
de remplir ses fonctions, celles-ci sont remplies par l’un des autres
membres du Tribunal, suivant l’ordre dans lequel le Secrétaire général a
reçu notification de l’acceptation de leur nomination au Tribunal.

Article 18
Représentation des parties

(1) Chaque partie peut être représentée ou assistée par des agents,
des conseillers ou des avocats dont les noms et les pouvoirs doivent être
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notifiés par ladite partie au Secrétaire général, qui en informe sans délai
le Tribunal et l’autre partie.

(2) Aux fins du présent Règlement, le terme « partie » comprend, si
le contexte le permet, l’agent, le conseiller ou l’avocat autorisé à repré-
senter ladite partie.

Chapitre III
Dispositions générales de procédure

Article 19
Ordonnances de procédure

Le Tribunal rend les ordonnances requises pour la conduite de la
procédure.

Article 20
Consultation préliminaire concernant la procédure

(1) Aussitôt que possible après la constitution d’un Tribunal, le
Président dudit Tribunal s’efforce de déterminer les désirs des parties en
ce qui concerne les questions de procédure. A cette fin, il peut convo-
quer les parties. En particulier, il cherche à déterminer leur point de vue
sur les questions suivantes :

(a) le nombre des membres du Tribunal requis pour constituer
le quorum aux séances ;

(b) la langue ou les langues devant être utilisées au cours de
l’instance ;

(c) le nombre et l’ordre des conclusions, ainsi que les délais
dans lesquels elles doivent être déposées ;

(d) le nombre des copies que chaque partie désire avoir des
actes officiels déposés par l’autre partie ;

(e) la possibilité de se dispenser de la procédure écrite ou
orale ;

(f) les modalités de répartition des frais de la procédure ; et

(g) la manière dont il est pris acte des audiences.

(2) Au cours de l’instance, le Tribunal applique tout accord entre
les parties sur les questions de procédure, sauf en cas de dispositions
contraires contenues dans la Convention ou dans le Règlement admi-
nistratif et financier.
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Article 21
Conférence préliminaire

(1) A la requête du Secrétaire général ou à la discrétion du Prési-
dent du Tribunal, une conférence préliminaire entre le Tribunal et les
parties peut être organisée en vue de procéder à un échange d’informa-
tion et à l’admission de faits dont l’existence n’est pas contestée, et
d’accélérer le déroulement de l’instance.

(2) A la requête des parties, une conférence préliminaire entre le
Tribunal et les parties, dûment représentées par leurs représentants
autorisés, peut être organisée en vue d’examiner les questions faisant
l’objet du différend et de parvenir à un règlement amiable.

Article 22
Langues de la procédure

(1) Les parties peuvent convenir de l’utilisation d’une ou de deux
langues pour la conduite de la procédure, à condition que, si elles se
mettent d’accord sur l’utilisation d’une langue qui n’est pas une langue
officielle du Centre, le Tribunal, après consultation avec le Secrétaire
général, donne son approbation. Si les parties ne se mettent pas
d’accord sur le choix d’une langue pour la conduite de la procédure,
chacune d’elles peut choisir à cet effet une des langues officielles (à
savoir l’anglais, l’espagnol et le français).

(2) Si les parties choisissent deux langues de procédure, les actes
officiels peuvent être déposés en l’une ou l’autre langue. L’une des lan-
gues peut être employée au cours des audiences, sous réserve de tra-
duction ou d’interprétation, si le Tribunal l’exige. Les ordres de
procédure et la sentence sont rédigés, et il est pris acte des audiences
dans les deux langues de la procédure, chacune des deux versions fai-
sant également foi.

Article 23
Copies des actes officiels

Sauf dispositions contraires prises par le Tribunal après consulta-
tion avec les parties et le Secrétaire général, toutes requêtes, conclusions,
demandes, observations écrites, documents justificatifs, s’il y en a, ou
tous autres actes officiels, sont déposés sous la forme d’un original signé
accompagné du nombre suivant de copies :

(a) avant la détermination du nombre des membres du Tribu-
nal : cinq ;

(b) après la détermination du nombre des membres du Tribu-
nal : deux copies de plus qu’il n’y a de membres.
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Article 24
Documents justificatifs

Les documents justificatifs sont en règle générale déposés avec l’acte
auquel ils se rapportent et en tout état de cause dans les délais fixés pour
le dépôt dudit acte.

Article 25
Correction des erreurs

Une erreur accidentelle dans tout acte officiel ou document justifi-
catif peut, avec le consentement de l’autre partie ou l’autorisation du Tri-
bunal, être corrigée à tout moment avant que la sentence ne soit rendue.

Article 26
Délais

(1) Le Tribunal fixe les délais nécessaires en déterminant des dates
pour l’accomplissement des différentes étapes de la procédure. Le Tri-
bunal peut déléguer ce pouvoir à son Président.

(2) Le Tribunal peut prolonger tout délai qu’il a fixé. Si le Tribunal
n’est pas en session, ce pouvoir est exercé par son Président.

(3) Il n’est tenu compte d’aucun acte accompli après l’expiration
du délai, sauf si le Tribunal, dans des circonstances particulières et après
avoir donné à l’autre partie la possibilité d’exposer son point de vue, en
décide autrement.

Article 27
Renonciation à un droit

Une partie qui a ou devrait avoir connaissance du fait qu’une dis-
position du Règlement administratif et financier, du présent Règlement
ou de tout autre règlement ou accord applicable à la procédure, ou
d’une ordonnance du Tribunal, n’a pas été observée, et qui s’abstient de
faire valoir promptement ses objections à ce sujet, est réputée avoir
renoncé à son droit d’objection, sous réserve des dispositions de l’arti-
cle 45 de la Convention.

Article 28
Frais de procédure

(1) Sous réserve de la décision finale au sujet du paiement des frais
de procédure et à moins que les parties n’en conviennent autrement, le
Tribunal peut décider :
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(a) à n’importe quel stade de la procédure, la portion des
honoraires et dépenses du Tribunal ainsi que des redevan-
ces dues pour l’utilisation des services du Centre que
chaque partie doit payer en vertu de l’article 14 du Règle-
ment administratif et financier ;

(b) relativement à toute partie de la procédure, que les frais y
afférents (tels qu’ils sont déterminés par le Secrétaire géné-
ral) sont supportés soit entièrement soit dans une certaine
proportion par l’une des parties.

(2) Chaque partie soumet au Tribunal sans délai après la clôture de
l’instance un état raisonnable des dépenses qu’elle a engagées ou sup-
portées au cours de la procédure, et le Secrétaire général soumet au Tri-
bunal un relevé de tous les montants versés au Centre par chaque partie
et de toutes les dépenses engagées par le Centre au titre de la procédure.
Avant que la sentence ne soit rendue, le Tribunal peut inviter les parties
et le Secrétaire général à fournir des renseignements complémentaires
au sujet des frais de procédure.

Chapitre IV
Procédures écrite et orale

Article 29
Procédures normales

Sauf accord contraire des parties, la procédure comprend deux
phases distinctes : une phase de procédure écrite suivie d’une phase de
procédure orale.

Article 30
Transmission de la requête

Dès que le Tribunal est constitué, le Secrétaire général transmet à
chaque membre une copie de la requête introductive d’instance, des
documents justificatifs, de la notification de l’enregistrement et de toute
communication reçue de l’une ou l’autre des parties en réponse à cette
notification.

Article 31
La procédure écrite

(1) Outre la requête d’arbitrage, la procédure écrite comprend les
conclusions suivantes, déposées dans les délais fixés par le Tribunal :

(a) un mémoire du requérant ;
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(b) un contre-mémoire de l’autre partie ;

et, si les parties en conviennent ou si le Tribunal le juge nécessaire :

(c) une réponse du requérant ; et

(d) une réplique de l’autre partie.

(2) Dans le cas d’une requête conjointe, chaque partie, dans le
même délai fixé par le Tribunal, dépose son mémoire et, si les parties en
conviennent ou si le Tribunal le juge nécessaire, sa réponse ; toutefois,
les parties peuvent également convenir que l’une d’elles soit considérée,
aux fins du paragraphe (1), comme le requérant.

(3) Le mémoire contient l’exposé des faits relatifs à l’instance, un
exposé de droit et les chefs de conclusions. Le contre-mémoire, la
réponse ou la réplique doit comprendre l’admission ou la contestation
des faits exposés dans les dernières en date des conclusions ; si néces-
saire, tous autres faits supplémentaires ; les observations concernant
l’exposé de droit qui figure dans les dernières en date des conclusions ;
un exposé de droit en réponse ; et les chefs de conclusions.

Article 32
La procédure orale

(1) La procédure orale consiste en l’audition par le Tribunal des
parties, de leurs agents, conseillers et avocats, et des témoins et experts.

(2) Sauf si l’une des parties s’y oppose, le Tribunal, après
consultation du Secrétaire général, peut permettre à des personnes,
autres que les parties, leurs agents, conseillers et avocats, les témoins et
experts au cours de leur déposition, et les fonctionnaires du Tribunal,
d’assister aux audiences ou de les observer, en partie ou en leur totalité,
sous réserve d’arrangements logistiques appropriés. Le Tribunal définit,
dans de tels cas, des procédures pour la protection des informations
confidentielles ou protégées.

(3) Les membres du Tribunal peuvent, en cours d’audience, poser
des questions aux parties, à leurs agents, conseillers et avocats, et leur
demander des explications.

Article 33
Rassemblement des preuves

Sous réserve des dispositions relatives à la production des docu-
ments, chaque partie, dans les délais fixés par le Tribunal, communique
au Secrétaire général, qui les transmettra au Tribunal et à l’autre partie,
des renseignements précis au sujet des preuves qu’elle a l’intention de
produire et auxquelles elle a l’intention de demander au Tribunal de
faire appel, ainsi qu’une indication des points auxquels ces preuves se
rapportent.
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Article 34
La preuve : principes généraux

(1) Le Tribunal est juge de la recevabilité de toute preuve invoquée
et de sa valeur probatoire.

(2) Le Tribunal peut, s’il le juge nécessaire, à tout moment de
l’instance :

(a) requérir les parties de produire des documents, de citer des
témoins ou de faire entendre des experts ; et

(b) se transporter sur les lieux ou y procéder à des enquêtes.

(3) Les parties coopèrent avec le Tribunal en ce qui concerne la
production des preuves et toute autre mesure prévue au paragraphe (2).
Le Tribunal prend formellement note du défaut d’une partie qui ne se
conforme pas aux obligations résultant du présent paragraphe, ainsi
que de toutes raisons données pour ce défaut.

(4) Les dépenses exposées pour la production des preuves ou l’exé-
cution de toute autre mesure prévue au paragraphe (2) sont réputées
faire partie des dépenses exposées par les parties au sens de l’article
61(2) de la Convention.

Article 35
Interrogation des 

témoins et experts

(1) Les témoins et experts sont interrogés devant le Tribunal par les
parties sous le contrôle du Président du Tribunal. Tout membre du Tri-
bunal peut aussi leur poser des questions.

(2) Avant de témoigner, tout témoin fait la déclaration suivante :

« Je m’engage solennellement, sur mon honneur et sur ma cons-
cience, à dire la vérité, toute la vérité et rien que la vérité ».

(3) Avant de faire sa déposition, tout expert fait la déclaration
suivante :

« Je m’engage solennellement, sur mon honneur et sur ma cons-
cience, à faire ma déposition en toute sincérité ».

Article 36
Témoins et experts : 
règles particulières

Nonobstant l’article 35, le Tribunal peut :

(a) prendre en considération toute preuve présentée par un
témoin ou expert sous la forme d’une déposition écrite ; et
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(b) avec le consentement des deux parties, prendre des dispo-
sitions en vue d’interroger un témoin ou un expert autre-
ment que devant le Tribunal lui-même. Le Tribunal définit
l’objet de l’interrogation, les délais, la procédure à suivre et
autres modalités particulières. Les parties peuvent partici-
per à l’interrogation.

Article 37
Transports sur les lieux et enquêtes ; 

soumissions des parties non contestantes

(1) Si le Tribunal juge nécessaire de se transporter sur les lieux ou
d’y procéder à une enquête, il prend une ordonnance à cet effet.
L’ordonnance définit la portée du transport sur les lieux ou l’objet de
l’enquête, les délais, la procédure à suivre et autres modalités
particulières. Les parties peuvent participer à tout transport sur les lieux
et à toute enquête.

(2) Après consultation des parties, le Tribunal peut permettre à une
personne ou entité qui n’est pas partie au différend (appelée dans le
présent article la « partie non contestante ») de déposer une soumission
écrite auprès du Tribunal relative à une question qui s’inscrit dans le
cadre du différend. Afin de déterminer s’il autorise une telle soumission,
le Tribunal considère, entre autres, dans quelle mesure :

(a) la soumission de la partie non contestante assisterait le
Tribunal à trancher une question de fait ou de droit relative
à l’instance en y apportant un point de vue, une
connaissance ou un éclairage particulier distincts de ceux
présentés par les parties au différend ;

(b) la soumission de la partie non contestante porte sur une
question qui s’inscrit dans le cadre du différend ;

(c) la partie non contestante porte à l’instance un intérêt
significatif.

Le Tribunal s’assure que la soumission de la partie non contestante
ne perturbe pas l’instance ou qu’elle n’impose pas une charge excessive à
l’une des parties ou lui cause injustement un préjudice, et que les deux
parties ont la faculté de présenter leurs observations sur la soumission de
la partie non contestante.

Article 38
Clôture de l’instance

(1) Quand la présentation de l’affaire par les parties est terminée,
l’instance est déclarée close.
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(2) Le Tribunal peut exceptionnellement, avant que la sentence ait
été rendue, rouvrir l’instance pour le motif que de nouvelles preuves
sont attendues de nature telle à constituer un facteur décisif, ou qu’il est
essentiel de clarifier certains points déterminés.

Chapitre V
Procédures particulières

Article 39
Mesures conservatoires

(1) Une partie peut à tout moment, après l’introduction de
l’instance, requérir que des mesures provisoires pour la conservation de
ses droits soient recommandées par le Tribunal. La requête spécifie les
droits devant être préservés, les mesures dont la recommandation est
sollicitée et les circonstances qui rendent ces mesures nécessaires.

(2) Le Tribunal examine par priorité une requête faite en vertu du
paragraphe (1).

(3) Le Tribunal peut de sa propre initiative recommander des
mesures conservatoires ou des mesures autres que celles précisées dans
une requête. Il peut à tout moment modifier ou annuler ses
recommandations.

(4) Le Tribunal ne recommande des mesures conservatoires ou ne
modifie ou n’annule ses recommandations qu’après avoir donné à
chaque partie la possibilité de présenter ses observations.

(5) Si une partie forme une requête en vertu du paragraphe (1)
avant la constitution du Tribunal, le Secrétaire général fixe, à la
demande de l’une ou l’autre des parties, un délai dans lequel les parties
présentent leurs observations relatives à la requête de sorte que la
requête et les observations soient examinées dans les plus brefs délais
par le Tribunal à sa constitution.

(6) Les dispositions du présent article ne font pas obstacle, dans la
mesure où les parties en ont convenu dans l’accord contenant leur
consentement, à ce que les parties demandent à toute autorité judiciaire
ou autre d’ordonner des mesures conservatoires soit antérieurement ou
postérieurement à l’introduction de l’ instance en vue de protéger leurs
droits et intérêts respectifs.

Article 40
Demandes accessoires

(1) Sauf accord contraire des parties, une partie peut présenter une
demande incidente, additionnelle ou reconventionnelle se rapportant
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directement à l’objet du différend, à condition que cette demande
accessoire soit couverte par le consentement des parties et qu’elle relève
par ailleurs de la compétence du Centre.

(2) Une demande incidente ou additionnelle est présentée au plus
tard dans la réponse et une demande reconventionnelle est présentée au
plus tard dans le contre-mémoire, sauf si le Tribunal autorise la présen-
tation de la demande à un stade ultérieur de la procédure, sur justifica-
tion fournie par la partie présentant la demande accessoire et après
avoir pris en considération toutes objections de l’autre partie.

(3) Le Tribunal fixe un délai dans lequel la partie contre laquelle est
présentée une demande accessoire peut déposer ses observations y
relatives.

Article 41
Déclinatoires et moyens préliminaires

(1) Tout déclinatoire fondé sur le motif que le différend ou toute
demande accessoire ne ressortit pas à la compétence du Centre ou, pour
toute autre raison, à celle du Tribunal, est soulevé aussitôt que possible.
Une partie dépose son déclinatoire auprès du Secrétaire général au plus
tard avant l’expiration du délai fixé pour le dépôt du contre-mémoire
ou, si le déclinatoire se rapporte à une demande accessoire, avant l’expi-
ration du délai fixé pour le dépôt de la réplique, sauf si les faits sur les-
quels le déclinatoire est fondé sont inconnus de la partie à ce
moment-là.

(2) Le Tribunal peut, de sa propre initiative et à tout moment de
l’instance, examiner si le différend ou toute demande accessoire qui lui
est soumis ressortit à la compétence du Centre et à sa propre
compétence.

(3) Dès qu’un déclinatoire relatif au différend est officiellement
soulevé, le Tribunal peut décider de suspendre la procédure sur le
fond de l’affaire. Le Président du Tribunal, après avoir consulté les
autres membres, fixe un délai dans lequel les parties peuvent déposer
leurs observations au sujet du déclinatoire.

(4) Le Tribunal décide si la procédure relative au déclinatoire
soulevé conformément à l’alinéa (1) est orale. Il peut traiter le
déclinatoire comme question préalable ou l’examiner avec les
questions de fond. Si le Tribunal rejette le déclinatoire ou l’examine
avec les questions de fond, il fixe à nouveau les délais pour la suite de
la procédure.

(5) Sauf si les parties ont convenu d’une autre procédure
accélérée pour soumettre des déclinatoires et moyens préliminaires,
une partie peut, dans un délai maximum de 30 jours après la
constitution du Tribunal, et, en tout état de cause, avant la première
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session du Tribunal, soulever un déclinatoire ou invoquer un moyen,
relatif à une demande manifestement dénuée de fondement juridique.
La partie indique aussi précisément que possible les bases juridiques
du déclinatoire ou du moyen. Le Tribunal, après avoir donné aux
parties la possibilité de présenter leurs observations, notifie aux
parties, lors de la première session ou immédiatement après, sa
décision sur le déclinatoire ou le moyen. La décision du Tribunal ne
porte en aucune manière atteinte au droit d’une partie de soulever un
déclinatoire conformément à l’alinéa (1) et d’invoquer, au cours de
l’instance, un moyen relatif à une demande dénuée de fondement
juridique.

(6) Si le Tribunal décide que le différend ne ressortit ni à la
compétence du Centre ni à la sienne propre, ou que toutes les
demandes sont manifestement dénuées de fondement juridique, il
rend une sentence dans ce sens.

Article 42
Défaut

(1) Si une partie (appelée dans le présent article la « partie en
défaut ») fait défaut ou s’abstient de faire valoir ses moyens à tout
moment de l’instance, l’autre partie peut à tout moment avant la fin de
l’instance demander au Tribunal de considérer les chefs de conclusion
qui lui sont soumis et de rendre sa sentence.

(2) Le Tribunal notifie ladite requête à la partie en défaut sans
délai. Sauf s’il est convaincu que la partie n’a pas l’intention de compa-
raître ou de faire valoir ses moyens au cours de l’instance, le Tribunal
accorde en même temps un délai de grâce et à cette fin :

(a) si la partie en défaut s’est abstenue de déposer des conclu-
sions ou tout autre acte officiel dans le délai fixé à cet effet,
fixe un nouveau délai pour le dépôt de ces actes ; ou bien

(b) si la partie s’est abstenue de comparaître ou de faire valoir
ses moyens à une audience, fixe une nouvelle date pour
l’audience.

Le délai de grâce ne doit pas, sans le consentement de l’autre partie,
excéder 60 jours.

(3) Après l’expiration du délai de grâce ou si, conformément au
paragraphe (2), aucun délai de grâce n’est accordé, le Tribunal reprend
l’examen du différend. Si la partie en défaut s’abstient de comparaître
ou de faire valoir ses moyens, elle n’est pas pour autant réputée acquies-
cer aux prétentions de l’autre partie.

(4) Le Tribunal examine si le différend est ou non de la compétence
du Centre et de la sienne propre et, dans l’affirmative, décide si les
conclusions sont bien fondées en fait et en droit. A cette fin, il peut, à tout



Rè
gl

em
en

t 
d’

ar
bi

tr
ag

e

121

moment de l’instance, inviter la partie qui comparaît à déposer des
observations, à produire des preuves ou à donner des explications orales.

Article 43
Règlement amiable et 
désistement mutuel

(1) Si les parties, avant que la sentence ne soit rendue, sont
d’accord pour régler le différend à l’amiable ou conviennent de mettre
autrement fin à l’instance, le Tribunal, ou le Secrétaire général si le Tri-
bunal n’est pas encore constitué, prend note de la fin de l’instance sur
requête écrite des parties, par voie d’ordonnance.

(2) Si les parties déposent le texte complet et signé du règlement
intervenu auprès du Secrétaire général et demandent par écrit au Tribu-
nal de l’incorporer dans sa sentence, le Tribunal peut procéder à cette
incorporation.

Article 44
Désistement sur requête d’une partie

Si une partie demande qu’il soit mis fin à l’instance, le Tribunal, ou
le Secrétaire général si le Tribunal n’est pas encore constitué, fixe par
voie d’ordonnance un délai dans lequel l’autre partie peut s’opposer à
ce désistement. Si aucune objection n’est soulevée par écrit dans ledit
délai, l’autre partie est réputée avoir accepté le désistement et le Tribu-
nal ou, s’il y a lieu, le Secrétaire général, le constate dans son ordon-
nance. Si une objection est soulevée, l’instance continue.

Article 45
Désistement pour cause d’inactivité des parties

Si les parties n’accomplissent aucun acte de la procédure au cours
d’une période ininterrompue de six mois, ou tout autre délai dont elles
sont convenues avec l’approbation du Tribunal, ou du Secrétaire géné-
ral si le Tribunal n’est pas encore constitué, elles sont réputées s’être
désistées, et le Tribunal, ou le Secrétaire général s’il y a lieu, après avoir
notifié les parties, prend note du désistement par voie d’ordonnance.
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Chapitre VI 
La sentence

Article 46
Etablissement de la sentence

La sentence (y compris toute opinion séparée ou dissidente) est
rédigée et signée dans les 120 jours qui suivent la clôture de l’instance.
Le Tribunal peut cependant proroger ce délai de 60 jours s’il lui est
autrement impossible de rédiger la sentence.

Article 47
La sentence

(1) La sentence est rendue par écrit et contient :

(a) la désignation précise de chaque partie ;

(b) une déclaration selon laquelle le Tribunal a été constitué en
vertu de la Convention, et la description de la façon dont il
a été constitué ;

(c) le nom de chaque membre du Tribunal et la désignation de
l’autorité ayant nommé chaque membre ;

(d) les noms des agents, conseillers et avocats des parties ;

(e) les dates et le lieu des séances du Tribunal ;

(f) un résumé de l’instance ;

(g) un exposé des faits, tels qu’ils sont établis par le Tribunal ;

(h) les chefs de conclusions des parties ;

(i) la décision du Tribunal sur toute question qui lui a été sou-
mise, ainsi que les motifs sur lesquels la décision est
fondée ; et

(j) toute décision du Tribunal au sujet des frais de procédure.

(2) La sentence est signée par les membres du Tribunal qui se sont
prononcés en sa faveur ; la date de chaque signature est indiquée.

(3) Tout membre du Tribunal peut faire joindre à la sentence soit
son opinion particulière—qu’il partage ou non l’avis de la majorité—
soit la mention de son dissentiment.

Article 48
Prononcé de la sentence

(1) Dès signature de la sentence par le dernier arbitre signataire, le
Secrétaire général, sans délai :
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(a) certifie l’authenticité du texte original de la sentence et le
dépose aux archives du Centre, en y joignant toute opinion
individuelle et toute mention de dissentiment ; et

(b) envoie à chaque partie une copie certifiée conforme de la
sentence (comprenant les opinions individuelles et les
mentions de dissentiment), en indiquant la date d’envoi
sur le texte original et sur toutes les copies.

(2) La sentence est réputée avoir été rendue le jour de l’envoi des
copies certifiées conformes.

(3) Le Secrétaire général fournit aux parties, sur demande, des
copies certifiées conformes supplémentaires de la sentence.

(4) Le Centre ne publie pas la sentence sans le consentement des
parties. Toutefois, le Centre inclut dans les meilleurs délais dans ses
publications des extraits du raisonnement juridique adopté par le
Tribunal.

Article 49
Décisions supplémentaires 

et corrections

(1) Dans les 45 jours suivant le prononcé de la sentence, chacune
des parties peut demander, conformément à l’article 49(2) de la
Convention, une décision supplémentaire ou la correction de la sen-
tence. Une telle requête doit être adressée par écrit au Secrétaire géné-
ral. La requête doit :

(a) préciser la sentence visée ;

(b) indiquer la date de la requête ;

(c) mentionner de façon détaillée :

(i) toute question sur laquelle la partie requérante estime
que le Tribunal a omis de se prononcer dans sa
sentence ;

(ii) toutes erreurs dans la sentence dont la partie requé-
rante demande la correction ; et

(d) être accompagnée du paiement du droit de dépôt de la
requête.

(2) Dès réception de la requête et du droit de dépôt, le Secrétaire
général doit immédiatement :

(a) enregistrer la requête ;

(b) informer les parties de l’enregistrement ;

(c) transmettre à l’autre partie copie de la requête et de tout
document joint ; et
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(d) transmettre à chaque membre du Tribunal copie de la noti-
fication de l’enregistrement, ainsi que copie de la requête et
de tout document joint.

(3) Le Président du Tribunal consulte les autres membres quant à
la nécessité de réunir le Tribunal pour l’examen de la requête. Le Tribu-
nal fixe un délai pour la présentation des observations des parties
concernant la requête et détermine la procédure à suivre pour son
examen.

(4) Les articles 46 à 48 du présent Règlement s’appliquent mutatis
mutandis à toute décision du Tribunal rendue en vertu du présent
article.

(5) Si une requête est reçue par le Secrétaire général plus de 45
jours après le prononcé de la sentence, il doit refuser d’enregistrer la
requête et en aviser immédiatement la partie requérante.

Chapitre VII
Interprétation, révision et 
annulation de la sentence

Article 50
La demande

(1) Une demande en interprétation, révision ou annulation d’une
sentence est adressée par écrit au Secrétaire général et doit :

(a) préciser la sentence visée ;

(b) indiquer la date de la requête ;

(c) mentionner de façon détaillée :

(i) dans une demande en interprétation, les points précis
en litige ;

(ii) dans une demande en révision, conformément à l’arti-
cle 51(1) de la Convention, la modification souhaitée
de la sentence et démontrer que la découverte d’un fait
est de nature à exercer une influence décisive sur la
sentence et que, avant le prononcé de la sentence, ce
fait ait été inconnu du Tribunal et de la partie deman-
deresse et qu’il n’y a pas eu, de la part de celle-ci, faute
à l’ignorer ;

(iii) dans une demande en annulation, conformément à
l’article 52(1) de la Convention, les motifs sur lesquels
elle se fonde ; ces motifs ne peuvent être que les
suivants :
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— vice dans la constitution du Tribunal ;

— excès de pouvoir manifeste du Tribunal ;

— corruption d’un membre du Tribunal ;

— inobservation grave d’une règle fondamentale de
procédure ;

— défaut de motifs ;

(d) être accompagnée du paiement du droit de dépôt de la
demande.

(2) Dès réception de la demande et du droit de dépôt, et sous
réserve des dispositions de l’alinéa (3), le Secrétaire général doit
immédiatement :

(a) enregistrer la demande ;

(b) informer les parties de l’enregistrement ; et

(c) transmettre à l’autre partie copie de la demande et tout
document joint.

(3) Le Secrétaire général doit refuser d’enregistrer une demande en :

(a) révision, si en conformité avec l’article 51(2) de la Conven-
tion, elle est introduite plus de 90 jours suivant la décou-
verte du fait nouveau ou plus de trois ans suivant le
prononcé de la sentence (ou toute décision ou correction
ultérieure) ;

(b) annulation si, en conformité avec l’article 52(2) de la Con-
vention, elle est formée :

(i) plus de 120 jours suivant le prononcé de la sentence
(ou toute décision ou correction ultérieure) et se
fonde sur un des motifs suivants :

— vice dans la constitution du Tribunal ;

— excès de pouvoir manifeste du Tribunal ;

— inobservation grave d’une règle fondamentale de
procédure ;

— défaut de motifs ;

(ii) si elle se fonde sur la corruption d’un membre du Tri-
bunal, plus de 120 jours suivant la découverte d’une
telle corruption et en tout cas plus de trois ans après le
prononcé de la sentence (ou de toute décision ou cor-
rection ultérieure).

(4) Si le Secrétaire général refuse d’enregistrer une demande en
révision ou en annulation, il en informe immédiatement la partie
requérante.
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Article 51
Interprétation ou révision :

suite de la procédure

(1) Après avoir enregistré une demande en interprétation ou en
révision d’une sentence, le Secrétaire général, immédiatement :

(a) transmet à chaque membre du Tribunal ayant initialement
statué copie de la notification d’enregistrement, de la
demande et de tout document joint ; et

(b) demande à chaque membre du Tribunal de lui faire savoir
dans un délai déterminé s’il accepte de participer à
l’examen de ladite demande.

(2) Si tous les membres du Tribunal acceptent de participer à
l’examen de la demande, le Secrétaire général en donne notification aux
membres du Tribunal et aux parties. Dès l’envoi de ces notifications, le
Tribunal est réputé être constitué.

(3) Si le Tribunal ne peut pas être reconstitué conformément à
l’alinéa (2), le Secrétaire général en avise les parties et les invite à procé-
der, dès que possible, à la constitution d’un nouveau Tribunal, composé
du même nombre d’arbitres, nommés de la même manière que pour le
Tribunal initial.

Article 52
Annulation : suite de la procédure

(1) Après avoir enregistré une demande en annulation d’une sen-
tence, le Secrétaire général demande immédiatement au Président du
Conseil administratif de procéder à la nomination d’un Comité ad hoc
conformément à l’article 52(3) de la Convention.

(2) Le Comité est réputé constitué à la date à laquelle le Secrétaire
général notifie aux parties que tous les membres ont accepté leur nomi-
nation. Soit avant soit lors de la première session du Comité, chaque
membre signe une déclaration conforme à celle qui figure à l’article 6(2).

Article 53
Règles de procédure

Les dispositions du présent Règlement s’appliquent mutatis
mutandis à toute procédure relative à l’interprétation, la révision ou
l’annulation d’une sentence et à toute décision du Tribunal ou Comité.
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Article 54
Suspension de l’exécution 

de la sentence

(1) La partie qui forme une demande en interprétation, révision ou
annulation d’une sentence peut dans sa demande, et l’une ou l’autre des
parties peut à tout moment avant qu’il ait été définitivement statué sur
la demande, requérir qu’il soit sursis à l’exécution de tout ou partie de
la sentence visée par la demande. Le Tribunal ou le Comité examine par
priorité une telle demande.

(2) Si une demande en révision ou en annulation d’une sentence
requiert qu’il soit sursis à l’exécution de ladite sentence, le Secrétaire
général, en même temps qu’il leur notifie l’enregistrement, informe
les deux parties de la suspension provisoire de la sentence. Dès qu’il
est constitué, le Tribunal ou le Comité, sur requête de l’une ou l’autre
des parties, se prononce dans les 30 jours sur le maintien de la sus-
pension ; sauf s’il est décidé à la maintenir, la suspension est automa-
tiquement levée.

(3) Si une suspension d’exécution a été accordée conformément au
paragraphe (1) ou maintenue conformément au paragraphe (2), le Tri-
bunal ou le Comité peut à tout moment, sur la demande de l’une ou
l’autre des parties, modifier ou lever la suspension. Toutes les suspen-
sions prennent automatiquement fin le jour où il est définitivement
statué sur la demande ; toutefois, un Comité qui décide l’annulation
partielle d’une sentence peut ordonner qu’il soit temporairement sursis
à l’exécution de la partie non annulée, de façon que l’une ou l’autre des
parties ait la possibilité de demander à tout nouveau Tribunal constitué
conformément à l’article 52(6) de la Convention d’accorder une sus-
pension conformément à l’article 55(3) du présent Règlement.

(4) Une demande introduite conformément au paragraphe (1), (2)
(deuxième phrase) ou (3) précise les circonstances qui exigent la sus-
pension, sa modification ou sa cessation. Il n’est satisfait à une demande
que lorsque le Tribunal ou le Comité a donné à chacune des parties la
possibilité de présenter ses observations.

(5) Le Secrétaire général notifie sans délai aux deux parties la sus-
pension de l’exécution de toute sentence, ainsi que la modification ou
la cessation d’une telle suspension, qui prend effet le jour de l’envoi de
la notification.

Article 55
Nouvel examen d’un différend 

après une annulation

(1) Si un Comité annule une sentence partiellement ou en totalité,
l’une ou l’autre des parties peut demander que le différend soit soumis



à un nouveau Tribunal. La requête est adressée par écrit au Secrétaire
général et :

(a) précise la sentence visée ;

(b) indique la date de la demande ;

(c) expose de façon détaillée quel aspect du différend est à sou-
mettre au Tribunal ; et

(d) est accompagnée du paiement du droit de dépôt de la
requête.

(2) Dès réception de la requête et du droit de dépôt, le Secrétaire
général doit immédiatement :

(a) l’enregistrer dans le Rôle des instances d’arbitrage ;

(b) notifier l’enregistrement aux deux parties ;

(c) transmettre à l’autre partie une copie de la requête et de
tout document joint ;

(d) inviter les parties à procéder, dès que possible, à la consti-
tution d’un nouveau Tribunal, composé du même nombre
d’arbitres, nommés de la même manière, que pour le Tri-
bunal initial.

(3) Si la sentence initiale n’a été annulée qu’en partie, le nouveau
Tribunal ne procède pas à un nouvel examen de toute partie non annu-
lée de la sentence. Il peut toutefois, conformément aux procédures
énoncées à l’article 54 du présent Règlement, suspendre l’exécution de
la partie non annulée de la sentence ou en maintenir la suspension
jusqu’à la date à laquelle il rend sa propre sentence.

(4) Sauf dispositions contraires des paragraphes (1) à (3), le pré-
sent Règlement s’applique à une instance relative à un différend soumis
à nouveau, de la même façon que s’il avait été soumis en vertu du Règle-
ment d’introduction des instances.

Chapitre VIII
Dispositions générales

Article 56
Dispositions finales

(1) Les textes du présent Règlement dans chaque langue officielle
du Centre font également foi.

(2) Le présent Règlement peut être cité comme le « Règlement
d’arbitrage » du Centre.
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